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Abstract: The paper focuses on aspects of word relations in verbo-nominal collocations
in Czech, based on the names of some emotions. In case of Czech I used the material from
The Czech National Corpus (CNK/SYN2000) only. Theoretical fundament of my research is
based on conceptions of phraseology and semantics of D. O. Dobrovoljskij and Fr. Cermék.

Collocations are usually considered between free word combinations and idioms and they
are generally studied in phraseology. According to my opinion, however, if collocations are
only studied by phraseologists they are viewed as lexical anomalies. The results of my re-
search show that they are regular word combinations and are only one way of nominations
among other usual methods. In case of collocations the following question might arise if
usage of their components is semantically motivated by the meaning of the words or not. The
results based on the corpus which are frequency-oriented show that word combinations are
always semantically motivated. In my opinion, however, if a certain noun expressing an emo-
tion needs to be combined with a verb, semantic motivation is not predestinated but both the
noun and the verb are able/must modify their meanings in order to express a necessary
content.
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0. Boimensist SI3bIKOBBIE TTapaMeTpbl (Ppa3eoIOrHIeCKUX HEOJIOTU3MOB
B okiaae Ha koHpepeHmu «Hosas ¢paszeonorust B HoBoit EBpomne» (LLle-
uuH — IpeiideBanpa, cent. 2001 r.) B. M. MokueHKo noauepkHyI: «Baxk-
HOHN JITMHIBUCTHUYECKON OCOOEHHOCTHIO COBpeMeHHBbIX PDE-Heomorn3Mos sB-
JsieTcsl uX oOpa3oBaHue W (QYHKIIMOHUPOBAHUE B TIPOIIECCE SA3bIKOBOLU UePbl,
MOBBIIAIONIEH MX AMHAMUYECKHI MOTeHUMal. [[MHaMHUYHOCTh HEOJIOTHUKU
TpebyeT 0co00i OCTOPOKHOCTU MPU TUATHOCTHKE (HPA3e0TOTUUECKOTO CTa-
Tyca KOHKPETHBIX EOMHHI], MPUYEM PEHIAIOIUM KPUTEPUEM CTAHOBHUTCS
OTIO3UIUS «YCTOMYUBOCTh — HEYCTOWYUBOCTBY» TOT'O HIIM MHOTO CIIOBO-
coueranus» (Moxkuenko 2002: 68-69).

Hacrosmmii noxman 6a3upyercs Ha MaTepuaje HCCIenoBaHUs BepOo-
HOMUHAJIbHBIX KOJUIOKAIIM COBPEMEHHOI'O YEIICKOTO $I3bIKa (MCIIOIb3YIOT-
cs matepuaibl guccepranuu (PhD), 3amumenno# aBTopom B mione 2002 r.
— oM. DepocoB 2002). Uccnenyercs auHamuka ¢Gpa3zoo0pa3oBaTEIbHBIX
MPOIIECCOB, XapaKTep U OCOOCHHOCTH COYETAEMOCTH M (DYHKIIMOHUPOBAHUS
YeIICKUX KOJUIOKAIUH, AeTIAeTCsl TOMbITKA BBIACTICHIS KPUTEPHUEB IS OIpe-
JIEJIEHUs CTaTyca KOJUTOKAIIUN C OMOPOI Ha KATErOPUIO0 YCTOWYMBOCTH.

HccnenoBanue ri1arojapHbIX KOJUIOKALM — B JAHHOM CITyyae coueTa-
HUH TJ1aroJIoB C CYIIECTBUTEILHBIMU a0CTPAKTHOTO XapaKTepa — Ha3BaHH-
SIMM HEKOTOPBIX 3MOILMIA (nomina affecti), MPOBOAMIOCH C UCMOIH30BAHIEM
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0a3wl JanHbIx Yemickoro HamuoHajabHOro Kopmyca (UHK — CNK/SYN2000
— http://ucnk.ff.cuni.cz/). IIpeuMyIiecTBO KOPIYCHOTO METOIa — 3TO paboTa
Ha BCEM MPOCTPAHCTBE AyTEHTUYHOI'O SI3LIKOBOTO MaTepuana, MOHMKAIO-
mast MPOM3BOJIBHOCTh WM CYOBEKTUBHOCTh €r0 OTOOpa, C YyIOPOM Ha CTa-
TUCTUYECKHE JaHHBIE.

A. 1. CraTtyc koJuTOKAIMii

B pycckoit ¢paszeosiorun MO KoaroKayusmy OOBIYHO TOHHUMAKOTCS
YCTOWYMBBIC, B U3BECTHOM CTEIEHN MJIMOMATUUHBIE CIIOBOCOYETaHUs (hpase-
ojoruyeckoro xapakrepa (cMm. bapanos u Jlo6poBonbsckuii 1996), omHako
(hpazeosornuecKkuii cTaTyc KOIOKAIM HEOHO3HAYEH, ITO3TOMY YacTO MM
OTBOIUTCS MECTO «MEXKITy CBOOOTHBIMU CJIOBOCOUYECTAHUSIMU U UIHOMAMID):

Kolokace — ,,zv1asté obvykly/Casty (a tedy do urcité miry ptedpovéditelny) souvys-
kyt (= spole¢ny vyskyt) samostatnych lexikalnich jednotek. Je realizaci syntagmatického
vztahu uvnitf lexikonu a k jeho vzniku vétSinou Ize nalézt odpovidajici interpretaci. Kaz-
dé slovo ma néjaké kolokacni omezeni, a to je Casto pfedmétem studia pravé korpusové
lingvistiky. Pozice kolokace na $kale pevnosti mezislovnich vztahii je n€kde mezi volnym
spojenim a idiomem” (Sulc 1999: 77).

“By collocation we mean a group of words that occurs repeatedly, i.e. recurs, in lan-
guage. These ‘recurrent phrases’ can be divided into grammatical collocations and lexical
collocations” (Benson 1987: 61).

HecmoTps Ha TO, uTo U3yueHue Kojutokauuii (Funktionsverbgefiige, Col-
locations, ¢paszeonoeuneckue cowemanus)) UMeeT OOraThle TPATUIUHU, TTPO-
OJleMBbI OTPEJICNICHUs] CTaTyca 3THX HAJICJIOBHBIX €IUHUIl B JICKCUKOHE, MX
POJIU C TOUKH 3PEHUS OOIIMX TEHACHIIMH B PA3BUTHU JIEKCUIECKON CUCTEMBI,
0COOEHHOCTEH UX yNOTpeOJIeHNs U 3HAYCHUS OCTAIOTCS aKTyaJIbHBIMH, 00-
JIee TOTO, MPHOOPETAIOT HOBYIO 3HAYMMOCTH B CBETE 3aJa4 COBPEMEHHOU
Jlekcukorpaguu U ceMaHTUKH. M3ydaeMblii UMEHHO B CBSI3M C KOJUTOKAIIH-
SIMHA «()EHOMEH CBSI3aHHOTO 3HAYCHUS OCTACTCS «CEMAaHTHUECKOW 3arakoin»
u 1o Hactosee BpeMs» (Temus 1995: 25-26), XoTs, Kak CpaBeyIMBO yKa-
spiBall FO. 1. AnpecsiH, «MHOTHE WI€U U MPUHIUIIBI, MTOJYYMBIINE TTOJIHOE
pa3BHUTHE B caMoe TOCIIeHEe BpeMs, B BHJE JIOTAJOK, THUIIOTE3, MPEIIo-
JIOKEHUH BBICKA3BIBAINCH U PAHBIIE», IOITOMY «BCET/Ia MOXKHO CKa3aTh ...
yto eme JI. B. Illepba 3amymbIBaiics o «mpaBWjax COYETAHWS 3HAYCHUH
CJIOB» M YTO 3TH MBICIW HAIUIM COYYBCTBEHHBIN OTKIMK y B. B. BuHo-
rpagoBa» (AmnpecsH 1999: 39).

2. Kareropusi ycToOH4YUBOCTH

A. H. Bapanos u /1. O. [IoOpOBONBCKUI TaK ONpPEAEIsAioOT JAaHHYIO Ka-
Teroputo: «MBbI 1OJ] YCTOWYMBOCTHIO MOHUMAaeM (PUKCUPOBAHHOCTD B y3yce
HEKOTOPOI'O CIOBOCOYETAaHUS, ero yzyanuszauuto. C Halleil TOUYKU 3peHus,
CTPYKTYPHBII acCleKT YCTOWYMBOCTU HE SIBIsIETCS 00s3aTenbHbIM. Ecmu
y3yalnu3aius OTCYyTCTBYET, TO OECCMBICTIEHHO TOBOPUTH 00 YCTOMUHUBOCTHU CO
CTPYKTYPHOH WMJIM KaKOH-ITMOO Apyroi Touku 3penus. Ilpu stom ycroiiun-
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BOCTH B y3yaJIbHOM CMBICIIE MOYKET OOXOUTHCS 0€3 CTPYKTYPHBIX acleKTOB
YCTOMYMBOCTH, CP. NPUHUMAMb peuletue, NPUooUums npumep — BbIPAKEHUS
Takoro Tuma (KOJIJIOKAIlUM) CTPYKTYPHO HUYEM HE OTIIMYAIOTCS OT CBOOO/-
HBIX CIIOBOCOUYETAHHH, SIBIISISICH MPU 3TOM YCTOMYMBBIMHU BBIPAKCHUSIMU,
KOTOPBIE HE MOTYT MOPOXKIAATHCS MO MPOJAYKTUBHBIM MPABUJTIAM U JTOJIKHBI
(uxcupoBaThes B cioBape» (bapanos u JloopoBonbckuit 1996: 56). ABTOPBI
MMOJIBEPraf0T KPUTHUKE M3BECTHBIE B HAyKE MOMBITKA (POPMAIBLHOTO OIpee-
JIEHUS YCTOMYMBOCTU KAK IPOTHO3UPYEMOCTH MOSIBIEHUS OJHOTO
KOMIIOHEHTA CJIOBOCOUYETAHUS OTHOCHUTEIbHO JIPYyroro, Imo-
CKOJIBKY 3Ta KOHILIEIINS TPOTUBOPEUUT €CTECTBEHHOMY MOHUMAHUIO yCTOM-
YUBOCTH B S3BIKE, «...TaK KaK JUIsl JIIOOOTO HOCHUTENS SI3bIKa BBIPaKEHUS
TUTIA HA Ce0bMOM Hebe W COlb 3eMau HECOMHEHHO SIBIISIIOTCSI YCTOWYMBBIMU,
XOTSl UX KOMIIOHEHTHI U He IpeacKas3bplBaloT Apyr apyra» (bapanos u o-
OpoBonbsckuii 1996: 56).

ABTOpPBI MPUXOAAT K 3aKITIOUEHUIO, YTO BBISICHUTH UCTUHHBIE MPUYUHBI
(hopMHUpOBaHMST YCTOWYUBBIX OOOPOTOB B paMKax JMHTBUCTUKHA HEBO3-
MOXHO: «Jlefo B TOM, YTO NMPUYUHBI YCTOMYMBOCTH HU3Y4YEHBI HACTOJIBKO
IJIOXO, UTO MbI HE MOXKEM C OIPEAETIEHHOCTHIO CKa3aTh, YTO MPHUBEIIO K y3y-
aj3alum JJI000ro U3 3TUX BBIpaKeHU. TeM caMbIM MBI HE MOXKEM CTPOTO
(bUKCUpOBaThL CUJy YCTOWYMBOCTH, TMOCKOJBKY HaM HE SICEH caM Habop
INPUYUH y3yaau3auum» (Tam xe: 58).

MHorue MPpUYUHBI y3yalu3allui OCTAIOTCS aOCOIMIOTHO HEMOHSITHBIMHU
(Hamp., HEOJIOTU3MBI THIA KPblla noexaid), 1 HeCMOTpPSl Ha HAIMYUE HEKO-
TOPBIX OCOOEHHOCTEHN, KOTOPbIE CIIOCOOCTBYIOT y3yanusanuu (T.H. YCIOX-
HEHHOCTb (DOPMBI BBIPAXKEHUI), YCTOWUYNBOCTh M MJIMOMATHUYHOCTD MPSIMO
HE CBSI3aHBI APYr C APyrom. «JlokazaTeabCTBO TOMY — CYIIECTBOBAHUE
CJIOBOCOUYETAHUN YCTOMYUBBIX, HO HEMAUOMATUYHBIX U HEYCTOMYUBBIX, HO
UIMOMATHYHBIX. Tak, Kiacc KOJUIOKAIWN (CIIOBOCOYETAHUN THUIA CHIA8UND
80NPOC, NPUHUMAMb Mepbl/peulerusi, padocms 0X8amuid, npou3800Uuns ene-
yamaenue U Ap.) O0E3yCIIOBHO XapaKTepHU3yeTcsl YCTOWYMBOCTHIO, HO T'OBO-
pUTh 00 UX UIMOMATHYHOCTH MOXHO TOJIBKO BECbMa YCIIOBHO U TO TOJIBKO
OTHOCUTEIHHO (HPa3eoIOTUUECKN CBI3aHHOTO KOMITIOHEHTa» (Tam xe: 59).

3. Kosiokanuu u ycToiiYnBoCTh

®. Yepmak (Cerméak 2001a) BUAMT IyTh K pELIEHHIO MPOGIEMATHKH
(dbpaszeonornueckux KOUIOKAUi (HeperyIsipHOCTh/aHOMAIIBHOCTh CEMaHTH-
yeckasi u/unm opMainbHasi, HEBO3MOKHOCTb OIHMCATh B paMKax PeryJsipHbIX
rpaMMaTHK) B OIIpeIeIeHUU TPOTOTUIIMYHOCTH, & CIIOPHBIE CIIy4au JOJIKHbI
MPOMTH MPOBEPKY HA OCHOBE JAHHBIX KOMITBIOTEPHOT'O KOPITyCa.

Komnmokammsm BHUMaHHE yaenseTcss Kak MepupepuitHOMy TOITUITY
BepOO-HOMUHAJIBHBIX (TJIaroJbHO-UMEHHBIX) KBa3udpaszeMm (MO «Kiac-
cudeckoi» tepmuHosioruu B. B. BunorpamoBa — ¢paszeomoruueckux
coyeTaHu. — O. @D.), NPEACTABISIONMNX COOOH BecbMa OOLIMPHYIO
0071aCcTh ¢ BBICOKOW YaCTOTOM ymoTpeOneHus. JJaHHOMY THITY KOJIIOKAIIMi
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(V-Sabstr) Gblna paHee MOCBsieHAa OTjAenbHas pabora apropa (Cermak
1974). OOGBIYHBIE y3yaJlHUPOBAaHHBIE KOJIOKAIIUHU (MblmMb PYKU,
cmupams Oenve, cecmv 8 noe30) UMEIOT MIEPEMEHUYNBBIN XapaKTep B BOCIPH-
SITUM PA3HBIX HOCUTENEH SI3bIKA, HO B MIPUHIIMIIE TIPEICTABISIOT COOOM Mpo-
MEXYTOUHBI TUIT MEXKAYy TEPMHUHOJIOTUYECKUMH KOJUIOKAIUAMHE (610po
nymeulecmsuti, cepHas KUca0ma) U OOBIYHBIMHU KOJUTOKAIUSAMHU (iemHuii om-
NYCcK, RAMSAMHUKYU CMapuHvl, mecmnoe 6uro). CTeneHb NMPUHAMJIEKHOCTH Ta-
KMX KOJUIOKAIUW K TOMY WJIM MHOMY TIOJIIOCY YCTAHOBUTH OYEHBb CIIOKHO, a
MOTOMY U TPYAHO OTBETUTh HA BOIPOC, MPHUHAIEKAT JIU OHU K CHUCTEME
(B 3TOM Cilyuyae X HaJO paccMaTpUBATH KaK YyCTOWUUBBIE) WU KE K TEKCTY
(Torga HeycroiiuuBble). ITocKoIbKY pa3Hble HOCUTENH S3bIKa BBITIOIHSIOT HE
Te XK€ camble BUJbI JEITEIbHOCTH, MX BOCIPUSITHE HA3BAHUN 3TUX BUIOB
JeATeIbHOCTU OyaeT oTianyaThcs. He siceH HM 00beM TakKuX CIUHMI], HU
METOJIOJIOTUSI UX M3Yy4YEHHUsI, TTOCKOJIbKY HE SICHA caMma CTeNeHb MX yCTOM-
YUBOCTH (SIBJISIFOTCS JIU KOJJTOKAIIUH 8bIPAWYUBANb 080WU T 3AOPOHUPOSAINY
niaykapmy yCTOMYMBBIMH WiIu HeT? — craBuT Bompoc d. Uepmak). Ilpak-
THYECKHE NPUYUHBI (Hampumep, oOyYeHHE WHOCTPAHHOMY SI3BIKY) JejlaeT
9Ty 00JIaCTh MPEeaAMETOM (PUKCAIMU B MHOTOUYHUCIICHHBIX CIIOBAPSX KOJUIOKA-
nuii. Bce ocrtanbHble ciaydau, He oOafaroIue YCTOMUYMBOCTHIO, MPUHA-
JIexaT K obJlacTy MHIAMBUAYATBHBIX MeTa(opuuecKnx KoJuloKanun (dpemy-
yuti 8030yXx, A3bIK OyavixcHuka — O. MaHIenpIITaM — YEUICKUE TPUMEPbI
3aMEHEHbl HAMH Ha PYCCKHE SKBUBAIEHTBL. — O. @.). ABTOpOM MPOBOAUTCS
TaKXe CBSI3b JAHHOT'O THUIA KOJUIOKAIMHI ¢ (pa3eosOrnYecKUMI UMEHAMU
COOCTBEHHBIMU, KOTOPBIE UM OTHOCSTCA Ha mepudepuro PppazeoIoruu Kax
OJIMH W3 TOJTUIOB KBasudpazeMm, a KpoMe TOTO yKa3bIBaeTCS Ha CBS3b
¢ 00JIaCTBIO TEPMHUHOB, T/I€ PUMEPHI THUIIA YepHdsi 0blpa WA HINUUbE MOTOKO
MPUHAJIEKAT TAKKE K ACTPOHOMUHM U KYJTUHAPHH.

B xadectBe OTKpBITHIX BolpocoB ®. UepMak BBIAEIISIET CIEIYIOIIHIE:

— W3y4YeHHE MaJIO MCCIIEOBAHHOTO SBJIEHUS YCTOMUYNBOCTH

— TMIOUCK KPUTEPHUEB JIJIs1 PA3IMUCHUS SIBJICHUN Ha IIKAJIe «TUITUIHOE —
00BIYHOE — PENKOEe — TMOTEHIIMAIIBHOE», C 0OCOOBIM BHUMAHMEM K KOMOMU-
HAaTOPHOU MOTEHITUATIBHOCTU

— U3YYCHHME XapaKTepa CEMaHTHUECKHMX MPaBUI U HMX (DYHKIIMOHUPO-
BaHUS

— TMOMCK OOBEKTHUBHBIX KPHUTEPHEB JUIS HACHTH(HUIIMPOBAHUS THIIOB
JIEKCUYECKUX KOMOWHAIUH

— HEOOXOMUMOCTh M3y4yaTh S3BIKOBBIC CTEPEOTHIIBI, POJIb KOTOPBIX
B OOBIYHOHM BepOaIbHONW KOMMYHHMKAIIMM HAMHOTO 3HAuMTEJIbHEE, YeM 3TO
YaCTO JTOMYCKAETCs JIMHT BUCTAMH.

4. ITocTaHoBKA 32124 HCCJIETOBAHUSA

OCHOBHOU BOAOpa3/eN B MOAXOAE K MPOOJeMaTHKe KOJIJTOKAIUKA HaM
BUJIUTCS B MPU3HAHUM/HETIPU3HAHUU 32 HUMU cTaTyca (ppa3eosornuecKkux
enuHul. Kak HeogHOKpaTHO ykasbiBaj B cBoux paborax @. Uepmak, 3TO
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BOAOPA3/eNl MEXIAY APEBHUMU MPUHIUIIAMUA AHAJIOTUU M aHOMAJIUH. SIBIIs-
I0TCA JIM KOJUIOKALMU PEryJIsipHbIMM KOMOMHAIMSIMU CJIOB (M TOrZa B Ha-
mieM MOHMMaHUM — He-Gppa3eMaMH), WIH XK€ 3TO aHOMallbHble 00pa3o-
BaHUS, MPOAYKT «Kampusa y3yca», WHaue roBOps — (pa3eoIornvecKue
eIMHULIBI «C U3BECTHON CTENEHbIO UIMOMATHUYHOCTI» (CM. BbIlle: bapaHoB u
HobpoBonbckuit 1996). OTBeT Ha maHHBIE BOIPOCHI HE BUIWUTCS HH IIPO-
CTBIM, HU cKOpbIM. MiMenHo moatomy B. H. Tenus oco6o ormeruna «pas-
OpoA U maTaHus» B BBIAEICHUN 00beMa JAHHBIX eAMHUL (@hpazeonocuueckux
coyemanuti o B. B. BunorpanoBy) u omnpeneneHud ux (QyHKIMOHAIBHO-
CEMAHTHYECKOTO CTaTyca B UCTOpUU pycckoit dpaseonornu (Temus 1996:
65). HoBble mepcrneKTHBbI B M3YUYEHUU KOJUIOKAIMH OTKPBIBAET BO3MOXK-
HOCTBh pabOThl ¢ OOJNBIIMMHM KOMIIBIOTEPHBIMU KopIlycamu TekcToB. Cpenn
TJIaBHBIX HAIlpaBJIeHUH Takux ucciegqoBaHuil @. Yepmak oTmMedat:

Automatic, both statistical and rule-based, discovery procedures: these should help
to distinguish regular combinations or collocations (including multi-word terms) from
idioms, i.e. irregular combinations, primarily, which means that the problem of the
stability (fixity) of linguistic entities must be solved first (Cermak 2001b: 17).

B 3amauy Hamero uccnenoBaHUS BXOOWIO ONMUCAHUE OMPENEIEHHOTO
KOPpITyca KOJIJIOKAIMI TpaJuIMOHHBIMU (HE-aBTOMATHU3UPOBAHHBIMU) JIMHT -
BUCTMYECKMMH METOJAMHU, HO C MCIOJIb30BAaHWEM BO3MOXHOCTEH (B TOM
YHUClie — CTATHUCTUYECKMX) KOMITbIOTEpHON 0a3bl NaHHBIX. B Hameil nuc-
CepTAalld MBI NBITAINCH MOKA3aTh KOJJIOKALIMM — 3TH Ba)XXHBIE CPENICTBA
S3BIKOBOM HOMUHALMK — B UX (PYHKIMOHUPOBAHUU, OTMEYAsi IO BO3MOXK-
HOCTH BCE pENEBAHTHBIE XAPAKTEPUCTUKH (CEMAHTHYECKHE IapaMeTphl,
rpaMMaTHYECKyI0 1e(eKTHOCTh, CHHTAIMAaTHUYECKHE OCOOEHHOCTU M T..I.)
KOJUTOKAIINM B yCIOBUSIX PEIbHOTO TeKkcTa. B pabore omuchIBAIOTCS Tiia-
TOJIbHBIE COUETAHUs BCEro 13 YemICKUX JIEKCEM TPeX THIIOB 3MOLIMIA (THEB —
pamocte — yauBneHue). [Ipumep Takoro onmucaHusi COYETAEMOCTH TOJIBKO
OJIHOTO CYIIECTBUTEIBLHOTO — radost (pajiocTb) — MPEACTaBIeH B CUIIBHO
CXaTOM BHJIE B CIIEAYIOUIEM pa3aeie JOKIaaa.

b. Onucanne KoOMOMHATOPUKH HA3BAHMSI NOJI0KUTEILHOM SMOUUU — radost

1. O0mue 3aMmevyaHusl: CEMAHTHKA, COYETAEMOCTb, MPOOJIEMBbI

B crniucke ocHOBHBIX ceMu amonmii o T1. Dxmany (cm. CAPXK 2001: 230)
Ha TIEPBOM MECTE CTOMT IMOIHS padochv/cuacmpve. C 1EITbIO 03HAKOMIICHUS
C CEMAHTUKOH JIeKCEMBI radost N3 TPYIITIBI €€ MTOTeHITUAIbHBIX CHHOHUMOB —
Ha3BaHUN JUISI IMOIUU padochib, BBIJIEISIEMBIX HA OCHOBE JAHHBIX TOJIKO-
BOTO croBaps uemckoro s3pika (SSC 1978) BrIGepeM s CpaBHEHHs CyIlie-
CTBUTENbHbIC: radost, potéseni, blazenost. 1151 Hayana mpuBeaeM UX CIOBap-
uple ToskoBanus 1o (SSC 1978) u pycckue skBuBaneHTHI 1o (YPC 1976):

Radost — stav, pocit duSevni pohody, spokojenosti, potéseni 1, veseli ap. (op. smutek 1) —
pamocTh, yIOBOJIBCTBHS

Potéseni — 1. radost, pozitek, obveseleni 2. osoba n. véc pusobici radost — ynoBOIbCTBHE,
PanocTh, yTelleHue
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BlaZenost — blaho (blaho — vrcholni stav uspokojent, blaZenost, rozkos) — 061aKeHCTBO.

[TpuBeneM HEKOTOPBIE CBEICHHS 1O 3TUMOJIOTUU U (HPa3eOTOTHH ITUX
CIIOB B PYCCKOM M YELICKOM S3bIKaX: OOIIECTaBsIHCKAs padocmb, ITUMO-
sorus kotoporo cropHa (cM. Erhart—Vecerka 1981: 248, Machek 1997: 504),
HO OYEBHUIHO CBS3aHA CO 3HAUYCHUEM gecebsi, 0E3yCIOBHO, SBIISIETCS OIHUM
U3 KJIIOYEBBIX CIIOB CIABSHCKUX KYJIBTYp. DTO CIIOBO B COBPEMEHHOM pycC-
CKOM $I3bIKE MMEET IO KpaiiHeil Mepe JBa CTaHAApPTHBIX 3HaueHus: 1. Bece-
JIO€ YyBCTBO, OIIyIeHue OOJBIIIOTO JYIIEBHOTO YAOBIECTBOPEHUS (Uchbimbl-
samwv padocmv) U 2. To, uToO (TOT, KTO) BBI3BIBAET TaKOE UYyBCTBO (padocmu
arcusznu) (Oxeros 1975: 589). CemanTuKa c1oBa padocms CBSI3aHA C ITOHSATH-
MU y0os1emeopenusi N y0060.1cmausi (yoosoascmsue — 1. UyBCTBO pagocTu
OT MPUSTHBIX OIIYIICHUH, NMEePeKUBAHUHI, MbIciiel 2. 3abaBa, pa3BiieueHUE
— cM. OxeroB 1975:759). OnqHOBpeMEHHO € 3THM JTI000I HOCUTENh PYCCKO-
o s3bIKa MHTYUTHUBHO OIIYIIAET, YTO padocmbs — 3TO HE Bcerdga TOJbKO
«06e300/1auHOe» YYBCTBO (Cp. omMpayums padochiv), HO TaKXKe U HEUTO, B YeEM
HEPEIKO OIIYIIAETCS U «JIOXKKa JIerTs». Peun 37ech He TOIBKO U HE CTOJIBKO
0 TOM, 4TO (hpa3eMbl niakams om paoocmu U cie3vl paoocmu (N3BECTHBIC
TaKXKe U YEUICKOMY SI3BIKY) YKa3bIBAIOT HA CIIOXKHOE TICUXUYECKOE COCTOSTHHE
4yenoBeKa, re, OYEBUIHO, PAJAOCTh UCIBITHIBACTCS MTOCIIE TPEKPAIICHUS IeH-
CTBUS IPUYUH OIIYIIEHUS TOpsl, cTpecca u T.11. KopHu camoit BO3MOXHOCTH
OTPUIIATEJIBHOTO BOCIPUATUS M TOJIKOBAHUS padocmu — TOPaA3I0
Iy0Xe — OUYEBMJIHO, B OCHOBAaX XPUCTUAHCKOTO MUPOONIYIIEHUS U CO3HA-
HUS, T «PaJOBAThCS — T'PEX», €CIIU padochb BOCTIPUHUMATh UIMEHHO KaK
(3emHvle) padocmu (3emuoil) scuszuu. Pamocts gyxoBHas («doceie He uds, HO
sepysi 6 Heeo, padyemecy padocmulo HeuzpeueHHO U npeciagnoro, /locmueas
HakoHey seporo sautero cnacenus oyuly — cp. 1 Ilerp 1, 8-9) u pagoctu 3em-
Hble (Padocmu bvicmpo 3a0v18aiomcsi, a neuaiu Hukozoa; Padocmo 6e3 nevwanu
He Ovieaem — AnukuH 1988: 270) mpOTHUBOMOCTABIEHBI B PEIMTHO3HOM U
B SI3HIKOBOM CO3HAHUU. M B YeHICKON MapeMUOJIOTUN MOYKHO HAWTH, ecTe-
CTBEHHO, HEMAJIO IPUMEPOB HA TEMY «OTKa3a OT PajoCTeii», C PEIUTUO3HO U
XKUTEUCKA MOTHUBUPOBAHHBIMHU «IIpaBUJIaMW» NPABEAHOM XWU3HU: Boj se
Boha, styd’ se lidi, nehres vice, Pan Biih vidi — (Celakovsk}'/ 2000: 134), Riize
pri tral se rodi, radost po Zalosti chodi — (Dittnerova, Schindler 1997: 67).
OueBUIHO, TAKOE COBMEIIIEHUE B OJHOHN JIEKCEME JBYX MPOTUBOIOIOXKHBIX
MOHSATHN MOTJIO TOCIYXUTh OCHOBOM M I oTMeuaemord M. U. Muxens-
COHOM (ppa3eoTOTHIECKON MEPEMHTEPIPETALINU PadocHb — 20pe: «Y Hallle-
T'O CTapOCThI TPHU padocmu: KOpoBa maya, n3da cropena 1a >keHa IoMepiaay,
«IIpu crapoctu aBe padocmu: n ¢ rTopoboM u ¢ 6erbMom» (MuxenbcoH 1994,
2: 165), XOTs MOCHeqHsS TTOTOBOPKA MOXET OBITh CBSI3aHA 3ByYaHHEM, pud-
MOW U C OOIIEN3BECTHOU UUOMON crapocmy — He padocmb. B maTepuarne
YUHK Taxxe 6e3 Tpyaa MOXXHO OOHAPYXHUTb IMPOTHUBOIIOCTABIECHUE «BbIC-
IIUX, BEYHBIX PAJOCTel» U «3EMHBIX, MPOCTHIX», KAK BUIHO Ha MpUMepax
HUKE:

Kdyz jsme spojeni s Kristem v utrpeni, mame nadeji, ze s nim budeme spojeni i ve vééné
(radosti).
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Rusky tanecni pedagog Vjaceslav Ivanov, ktery po angazmd v prazské Laterné Magice
pusobi v Pardubicich jako korepetitor a asistent choreografie a rezie, se ve ¢tyrech castech zameril
na (radosti) lidského Zivota.

ITo maHHBIM PYCCKOTO ACCOIMATHUBHOIO CIOBAaps PagocTh BBI3bIBACTCS
MIPEXIE BCErO ycnexom u nobedoii (21— camast BBICOKasi YaCTOTHOCTD, U 17),
M acCOLMUPYETCs ¢ yodosoavcmauem (20), cocmem, demvmu, Npa3OHUKOM, CEU-
Ooanuem, a TPOTUBOTIOCTABIISIETCS 2Hegy. 3aMETHM, UTO TIPU CIIOBE CYACThE
B oOpaTtHOM croBape ycnex (2. 3Ha4eHHE 3TOrO CI0Ba) UMEET YaCTOTHOCTh
9, a mpu pamoctb — 20. B myaHe coyeTaeMOCTH C IrjlarojiaMu Ha TMEPBOM
Mecte o gaHHbIM PAC — uyscmeosamsp (16), nanee necmu/npunecmu (8-7)
(PAC 1994, 2: 257).

3acimyxuBaysio Obl OTJAEIHPHOTO BHUMAHUS H3yUYE€HHUE CEMAHTHYECKHX WU
JIEPUBAIMOHHO-CEMAHTUUYECKUX CBSI3eH MEXKAY JIEKCEMaMH padocmv W Cyd-
cmbe, C OJJHON CTOPOHBI, U Y0080abCMEUE U YO08IeMBOPeHUe, TTPUCYTCTBYIO-
IIIUMU B TOJIKOBAaHUM MEPBBIX, C APyroil. BMecTo aHanmmu3a BCIOMHUM U3BECT-
HBIA «COBETHU3M» BPEMEH 3aCTOS € YYECHIBOM 2/IYDOK020 U ROAHO20 YO08]IeNn-
sopenust (6ecv cogemckuil Hapoo ecmpemun pewenus Cwvesoda...). cxons us
TOJIKOBAHUS JIEKCEM, COBETCKHMI HAPOJ B TAKOH MOMEHT JOJKEH ObLT UCIIBI-
TBIBATb CYACIMbe: YYBCTBO U COCTOSIHUE ROAHO20, BBICILIETO VO06IEMBOPeHUs
(OxeroB 1975: 720), HO He padocmb: BeCcenoe YyYBCTBO 00bLi020 AYIIEBHOTO
yoosaemeopenus (Tam xke: 589). I'J1arojbHYI0 COYETAEMOCTh PYCCKOH JICK-
CEMBI padocmb HaM XOTEJIOCh Obl CPABHUTH C COYETAEMOCTBIO €€ «CUHO-
HUMOB» — )00801bcmeuem N y008j1emeopenuem, TO3TOMY COCTAaBUM CBOJKY
JIJTS. TIArOJIbHBIX KOJUIOKAIUM BCEX TPEX CIOB OOHOBPEMEHHO MO JAHHBIM
(depubdac 1979):

pazocTh YIOBIIETBOPEHHE YIOBOJIBLCTBUE
BbIpaKaTh + + +
BO30YXIaTh + -

BBLI3BIBATH + + -
aBaTh - + -
JI0CTABJIATH + + +
UMETh - +
HCNBITHIBATH + + +
JmaTh (cebds) - - + (POn)
HaXOJUTh — + +
oMpadaTthb + - -
OTKa3bIBaTh (cebe) B - - + (IIPEN)
OIIYIIATh + - -
noJ1yyaThb + + +
MOJIb30BATHCS - - + (MH, TBOP)
MHOPTUTH - - +
npeaaBaThest - - + (MH, IAT)
MpeABKyIIATh - - +
NPHHOCHTDb + + +
MpOSABIATH + - -
pasaensaTs + - -
pacraruBaThb - - +
TpeboBaTh - - + (POn)

| 4 ] IICPCUYNCIICHHBIX 22 T71aTOI0B TOIBKO BBIACJIICHHBIC )XUPHBIM H_IpI/I(b-
TOM IIATH I'IAr0JIOB COYCTAIOTCS CO BCEMU TPEMS CYLICCTBUTCIbHBIMU B 3HA-
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YEHUSAX WHXOoaTuBa (nomyuams), nypatuBa (ucnvimvlgéamsv), TIATONbBl HpU-
Hocumb W 00Ccmag/isims BBIPAKAIOT Kay3aTHBHOE 3HAUCHUE U GbIPAMICANG —
JIeMoHcTpaTuBHOe. Hanbonee MeradopuyHbIe Taroibl COUYETAIOTCs C Y0o-
gosbemeuem (ROpmMumb, NPeosKyuamy, pacmsicueams), U ¢ paoocmoto (Om-
pauamyp), HEe TPUBOIUTCS, OJTHAKO, COUETAHUE C POJOBBIM TIJIATOJIOM Y)6-
cmeogamy ISl CYIIECTBUTEIIBHBIX padochs M y0061emeopetue, KOTOPoe
nmouemy-To He cuntaercs B ([lepubdac 1979) xomnokarueit. HarnsaHo otcyT-
CTBHE KOJUIOKAIIMH CO 3HAYEHHWEM CHUMITOMATHYECKOTO IPOSBIECHHUS 3MO-
HHI;'I. Ecian cunrath CJIOBAPHBIC 3KBUBAJICHTBI K UCHICKUM CHMHOHHUMAaM yrme-
wieHue 1 61axcencmeo YICHAMU CHHOHUMHYECKOTO Psiia B PYCCKOM SI3bIKE U
MOMBITATBCSA PACCMOTPETh MX COUYETAEMOCTh, TO IEpe] HAMH OTKPOCTCS
COBEPIIEHHO JIpyrasi KApTUHA, YeM B CITydae C BBIMIECITPUBEICHHBIMHI TPEMSI
cymiectButenbHbIMU: B (Hepubac 1979) ko crnoBy ymeuwienue (3HaYeHUE IO
OxeroB 1975: ycnokoeHHe 4eM-TO PajJOCTHBIM) IIPUBOASTCS BCETO JIBE KOJI-
JIOKALIUU C TJIATOJIAMU UCKAMb Y HAXOOUMb, & CO CIIOBOM 0J1adiceHcmeo (TaM
Ke: TIOJIHOE, HEBO3MYTHMOE CUYACThE) TJIArOJIbHBIX KOJIJIOKAIMA HE OTMe-
4eHo, XOTs (pazemMa Ovbimb Ha 6epXy OaadiceHcmeéa OOIIEU3BECTHA W TIPHU-
BOJUTCS KaK €MHCTBCHHAS! WILTIOCTpAIUs U TOJKOBBIM ciioBapeM (Oxeros
1975: 50).

B 1ieroM kpaTKuit «3CKU3» 3HAUCHHH (CIIOBAapHOE TOJIKOBAHUE KOTOPBIX
MOKA3bIBA€T THUIHMYHOCTD «IeOUHUIIUU KPYrom» JUIsi UMEH abCTpPaKTHOTO
THTIA) U COUYETAEMOCTH PYCCKHUX JIEKCEM TOTO K€ CHHOHUMHYECKOTO psiia
yOexxaaeT HAC IO KpaHer Mepe B TOM, UTO COUETAEMOCTHBIC IIOTCHIINH Ja-
ke OJIM3KHUX IO 3HAYEHUIO CYIIECTBUTEIBHBIX CHJIBHO PA3HSATCS U HAXOJSATCS
B 3aBUCHUMOCTH HE TOJIBKO OT CEMAHTHUYCCKUX (baKTOpOB.

2. «Oﬁll.lafl KapTHUHa» IJ1aroJibHOi cO4eTaeMOCTH CymeCTBUTE/ILHOIO radost

YactoTHOCTh yHOTPEOIIEHUS YELLICKOTO CYIIECTBUTENBHOTO radost B Oa-
3e ma"HbIX Yerickoro HammoHansHOro Kopmyca (HHK) mpesimaet 11 Thi-
csiu. KonmnyecTBO KOHTEKCTOB COYETAEMOCTH JAHHOIO CYIIECTBUTEIHHOTO
C Pa3NMUUYHBIMU TJIATOJIAMHU KOJIEOJIETCSI OT HECKOJBKUX JIeCATKOB JIO He-
CKOJIBKMX COTEH M Jaxke Thicsiu. OTNpaBHON TOUYKON OINMUCAHUS 3TUX COYe-
TaHUW MOTYT MOCITY>XUTh CITUCKH, COCTaBJIEHHBIE 0 JaHHbIM CIoBaps yer-
ckoit (hpaseonoruu u uAMOMAaTHKH 1of L. pen. . Uepmaka (SCFI 2, 1988;
3, 1994, nanee «B CUDU»), riae NpUBOIATCS CIACAYIOLINE TIaroJibHbIe (pa-
3EMBbL:

@1 byt jedina radost / jedinou radosti nékoho P9 mit radost ze zivota

D2 byt radosti (cely) bez sebe ®10 mit po radosti

@3 delat nékomu radost @11 mit zkaZenou radost

@4 delat/udélat néco/nékomu pro radost ®12 ptijmout n€koho/néco s nelicenou radosti
@S5 delat/udélat néco s radosti ®13 skakat/vyskakovat radosti (az do stropu)
@6 dockat se radosti na néko @14 silet radosti

®7 doprat/doptavat nékomu (tu) radost D15 zafit radosti (ze/nad nécim)

@8 jit (n€komu) jedna radost @16 ziict se radosti a slasti Zivota
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Kaxnmas dpazema obo3HaueHa HaMu cuMBosioM (D1 u T. 1.), 4TO 1O3-
BOJIUT OTJIMUUTH 3TU 21d20/bHble (pazembl OT TPUBOAMMBIX TEM K€ CJIO-
BapeM (B paMKax OTIEIbHOW CTAThU JjIsl aOCTPAKTHBIX CYIIECTBUTEIbHBIX)
rxomnoxayuii (B TepMuHoiorun ®@. UepMaka — xeaszughpazem) Mo KIOUEBBIM
caoBoM (Sabstr) B cnemyrorieM ciucke (cumBonsl K1 u T.11.):

(K1) dostat, (K2) projevit, (K3) mit, (K4) ztratit, (K5) udélat nékomu, (K6) dé¢lat, (K7) pt-
sobit, (K8) ptinaset, (K9) zkazit — radost, (K10 — Subj:) zaplavit n€koho.

HpI/IBeI[eM TAKXE U CIIMCOK UMEHHbIX gbpa3eM U3 BTOPOI'O TOMaA CJioBaps
CUDU (U1 uT. 1.):

(M1) radosti a slasti (zivota), (M2) radosti i/a strasti (zivota), (M3) detinska radost, (114) V/S
jedna radost, (U15) k me (tvé...) (velké/nemalé) radosti, (116) nelicena radost, (M7) nespoutana
radost, (M8) s radosti (V).

IMpowmnrocTpupyeM BHauaje JIUIIhL Madyl 4YacTh M3 TOTO IIMPOKOTO
CIIEKTpa TJ1arojoB, KOTOPbIE CIIOCOOHBI COYETATHCS C KITFOUEBBIM CIIOBOM
radost:

Jeste si (poskoéil radosti), jak genidlni myslenka ho napadla.

Tii dichodkyné (vysko¢i radosti) do vzduchu. S blaZenym ismévem tiesti zrak

Co to bylo, co z né&j vysavalo Zivotni mizu? Co (podkopavalo radost) ze Zivota, bralo vécem
smysl?

Komupak z nich bychom neméli (€init radost) za sviij nevdék, nete¢nost nebo i zlou vili!

Nebal se chudoby, ze které (kli¢i radost), bal se vSak véci, které se zdaji ztracené, beznad&jné

a kromé toho jako by z ni pfimo (vyzafovala radost), Ze je Zenska a Ze je spokojena s muzem

Aglaja se nahle (rozzafila radosti). VSechny tyto promény se v ni dély neobycejné zjevné

Ale z jeho oci zase z4¥i takova kiestanska (radost).

Zavrel sesit, str¢il ho zpatky do Timest a v duchu (vyskl radosti)

B nanHoOl#i rpynmne npumMepoB Mbl OOHAPYKUM BapHaHThI (hpa3emsl skd-
kat radosti (mpbITaTh OT PAgOCTU — MOJIPBITHYTh OT PaOCTH), MeTadopy
C «IIOJIKOTIOM» (B 3HAYEHUU — ‘TIOPTUTH’) PSIIOM C IPYroi, MMeHHOU ¢pa-
3eMoli radost ze zivota, psii MEHee TUITUYHBIX WM «HETUIIMYHBIX» [JIarojoB
MpU JaHHOM cyliecTBUTenbHOM ((€init radost) — mpu ropasao Goiee mpu-
BBIYHOM Kay3aTtuse délat), (kli€i radost) B 3HAUEHUN MHXOATHUBA «HPO2/isobl-
eaem / npopacmaem — HA4YMHAET UMETh MeCTO», MeTadopsl (vyzarovala
radost), (rozzarila radosti). B xomOuHaiuu zari takova krrestanska (radost) Mpl
BCTpEeYaeM He OTMeuaeMblid cioBapeM ciydail @15, a crpykrypy Subj-VF,
IIPU 3TOM CTOUT OTMETHUTh «MCTOYHHMK CUSHUS» — IJ1a3a, U PEIUTHO3HBIN
KOHTEKCT, JIOCTaTOYHO 4acThlii y cioBa (radost). B mocimeanem mnpumepe
rJ1aroj «3BykoBoro npossiaeHus» (vyskl radosti) (HeuTo Tuna susscames om

paoocmu), ynoTpeOjieH BecbMa CBOeoOpa3Ho — «be3monBHO» — v duchu.

Spartanska (radost) vSak trvala pouhou minutu: Pozar teCoval Pedersenovu stielu a Kouba
uz na mi¢ nedosahl — 1 : 2.

Tehdy mi piekazil velmi nadéjnou piilezitost, pfi niZ jsem se jiz opajel (radosti) z Gspéchu.

(Radosti) se rozplynem

Hlavni sudi Pairetto ukézal na pilici ¢aru, Némci propukli (radosti).

Politickych starosti ma ted’ nad hlavu a jedna (radost) navic mu jisté prospéje.
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B rpyme npuMepoB BbIlIe B IIEPBOM U3 HHUX TJIATOJI BBIPAXKACT PSAOM
C IypaTHBHBIM OOBIYHOEC TEMITOPAIIbHOE 3HAYEHHE, HO YK€ B CIICAYIOIIUX
TpeX — 3TO0 MeTa(ophl, ONMUCHIBAIONINE PA3IMYHBIC «CIOCOOBI MEePEKUBA-
Hus» smonuu. ITocaenHuit mpuMep ykasbIBaeT Ha CyOBEKTHOE HMCIIOJIb30Ba-
Hue cioBa {radost) B IPOITO3UIUH, T¢ TPOHOMUHAIIBHBIN O0BEKT 3aHMMAET
MMO3UIINIO aKTaHTa-OeHe(UIIaHTa.

Creayrolye mpuMepbl MOKHO pa3/IeiuTh Ha OTJICIbHBIC MTPOTOTHITHYC-
CKHUEC CUTyallul, B KOTOPBIX MOXET UMCTb MECTO JaHHas SMOLMA. Kay3aTHUB-
HbIE 3HAUYEHUSI BBIPAXKEHBI B IPUMeEpaXx, I1ie Mbl oOHapyxuM K7:

vy

pusobili radost svym nejblizs§im, jako ja (ptisobim radost) tém svym

a Tax)ke MHTePEeCHBIN ImpuMep, riae kaxymascs K8 xoiokarms ucrob-
30BaHa KakK Obl <kHA000POT»:

v

Ta sluzba jim (pFinasi radost), pokoj a vécny zivot.

CnoBapem CU®PU, ogHako, HE OTMEUAIOTCA CIEAYIOLUIME IPUMEPBI
Kay3aTUBHOCTH:

Nrvr

Sestry — 1 pfes naroc¢nost svédectvi — stale (§iFi radost) a slouzi

A (rozdavat radost) mize ¢lovék v kazdém véku.

Meéla jsem po precteni ¢lanku hezky pocit — v dobé plné skepse jsem si uvédomila, Ze tu jsou
stale jesté 1idé, kteti dovedou rozdavat (radost) a ismév.

Z[ypaTI/IBHbIe SHAYCHUA MMPEACTABJICHBI PA3HBIMU IJIaroJIaMu:

Navic déti (zaZily radost) z dilek, ktera vytvarely pro sebe

I procitnu, jak pronikaveé (zaZiju radost) (stébla prave), jez samo ani nevi

stroje papiry s kopiraky, ze komu smutno je, at’ (pozna radost) taky.

dokud ziistane jediny, ktery bude (okouSet radosti) vaseho Tyburnu

Cely vecer s tymem lidi, kteti mi pomohli, (sdilim radost) i starost

Bce rnaronsr B 3THX OpuUMCpax MOTCHUHUAJIIBHO MOTYT IMPETCHAOBATL Ha
POJIb KOMIIOHCHTOB KOHHOKaHI/Iﬁ, HO He oTMedaroTcss CUDU. B ITOCIIEAHEM
IPUMCEPC BBIACIICHHOC HAKIIOHHO COYCTAHHNC MMCH HAIIOMHUHACT I/I2, HO €ro
HeT B CUOU.

BCTpe‘IaIOTCH N TaKUE€ KOHTCKCTbBI, I'A€ BUIHO, UTO pat)ocmb MOXHO He
CKpbledimb U He mAaumniv:

Krométizané (neskryvaji radost), predstavitelé instituci mésta a okresu jsou vsak

Loutky bydli v Mydlafoveé domé, (ukryvaji radost) pro vas i pro mne

citite, mate radost? Samoziejm¢ nezakryvam urcitou (radost), ze mezinarodni arbitrdz dala
za pravdu nasi strané

Jsem spokojeny,” (netaji radost) Kadlec.
IMocneqnuii nmpumep OBLT OTECTUPOBAH HA «KOJUJIOKAIIMOHHOCTBY. BhIsic-
HUJIOCh, YTO Cily4yal Takoil KOMOMHATOPUKHM HE YHUKAJEH, a JOCTATOYHO
YCTOIZQHB. HpI/I 9TOM o6paLuaeT Ha ce0s BHUMaHHE PEryJISIpHOCTDb OTpHIIA-
TeJIbHOM (l)OpMBI riarouJia, KOTOpBII‘/'I, OOHAKO, MOXCET HUCIIOJIB30BATHCA KaK
B BO3B (6onpmmHCTBO ciiyuyaeB), Tak U B HEBO3B ¢opme yxe He C Ta-
nexxHoi ¢popmoit TBOP, a ¢ yripaBienuem B BUH:

takovi, kteti se netajili (radosti) z toho

netajil se svou Skodolibou (radosti).
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a netaji se 1lubokou (radosti) z angazma ve Filharmonii

neinformoval,” netajil véera (radost) starosta Petr Stusak
HpI/IMepr BbIIIC CBUACTCIIBCTBYIOT U O BO3MOXXHOCTU BBCACHUA anI/I6yTa
K UMCHHOMY KOMIIOHCHTY, a4 ITPUMEPDBI HUXKC ITOKA3bIBAIOT ABA4 THUIIA ITPABbIX
AKTAaHTOB-UCTOYHUKOB PaaOCTU:

se nikdy pfili§ netajily (radosti) nad tim, ze

Zdengk Zapletal se netajil (radosti) nad uspéchem Laski

netajil se (radosti) z necekané pocty.

Nikdo z nich netaji (radost) ze chvile, kdy se kone¢né

B 6a3e nannpix YHK 661111 06HApYKEHBI M TPUMEPHI C OJTHOKOPEHHBIM
IJ1arojiomM, KOTOprﬁ B COUCTAHUU C KIIIOYCBBIM CJIIOBOM BBIPAXKACT TOT XKC
CMBICIJI. OTMCTI/IM, YTO BO BCEX TPEX MPHUMEPAX KOJIJIOKALIUSA KOM6I/IHI/IpyeTCH
C MOJAJbHBIM TIJIATOJIOM, MOXET YHOTPEOIAThCS C akTaHTOM B PO/l u
B Ipemio)kHoM TBOP, a Takxke € «IOKaau3alMe» IPOSIBICHUS PAaLOCTH
(6 conoce):

nakonec uz nedoved! utajit tu (radost) ze sebe sama a z ptekvapeni

Kurka a nedoved! utajit tu (radost) v hlase. A odchazel do svého

podiekne, nebot’ nemiize utajit (radost) nad tim, ze se konecn¢ zbavi

PaCCMOTpeHHbIC IMpUMEPBbI MOXKHO, €CTCCTBCHHO, OTHECTU K IIHUPOKOMY
KJIacCy 3HAYEHUN AYPATUBHOCTHU (ECIIM KTO-TO He CKpbleaem CBOIO paodocmy
WA He MOdicem CKpbimb padochib, TO PalocTh UMEET MECTO), HO 3TO OBLIO
OBl HACHJILHBIM CY)>XCHUCM 3HAUCHUS OaHHBIX KOHHOKaL{I/Iﬁ, €CJI, KOHEYHO,
INPU3HATH 3a HUMU TaKkon craTyc. K CHCI_[I/ICbI/IquKI/IM IMPOABJICHUAM 3MOLIUU
NPpHUHAIICKAT COUECTAHUA CO BHAUYCHUCM «IIJIAKATh OT pagoCTH [ IUTH Cie3bl
», KOTOPBIC, OMHAKO, TPYAHO OTHECTU K KATErOpUHU CUMIITOMOB!

a libal, zatim co nas kocar unasel pry¢. Slzela (jsem radosti).

nevite d ) jen tehdy, kdyz (plac¢eme radosti)

Vsechny ty stiny minulosti, jez prokrvila vérna pamét’ naseho lidu, i to ml€eni pfi pochod-
nich, slzy (radosti) i Zalosti, které jsme kdy prolili, to vSechno zlstava navzdy soucasti nasi narod-
ni skute¢nosti a bude napomocno ve chvili, kdy nam pujde o zivot.

Bepxnuii nmpuMmep BMecCTe CO CIEIYIOIIMM CHOBAa HAlIOMHHAET IO THUITY
UMeHHYI0 Koutokauutio M2, HO B clioBape ero Toxe HET:

Pustili nas k nému, Jarmila nemusela délat skandal, pustili nas bez obav, nic uz mu nemohlo
ubliZit, Zadna (radost) ani Zalost, nemuseli mu zjednavat klid, mél ho, mél pokoj na véky.

CoBepllieHHO APYrou XapakTep UMEET COYETAHUE HUKE — OHO BPSAJ JIU
«HaBestHO» cxoncTBoM ¢ dopmamu U1 nmm U2, Ho ponb pudmbl B HEM SIBHO
MIPUCYTCTBYET:

Bylo v tom tolik (radosti) a snadneosti, Ze ji to az zahanbovalo

IToxoxas mapaijlCJIbHOCTDb Ha6JIIOILaCTC5I " B CJjIydac:

Jeho rodice pak uz zfejmé nebudou nalezet k t€m, jimz Skolni poznamky typu ,,pfedvadi se”
¢i ,,je drzy” délaji spis (radost) neZ starost.

MeToHuMHUYECKUI INCPCHOC BHCHIHCTIO ITPOSABJICHHA SMOLIMHM HaA CaMy
SMOLUIO Ja€T BO3MOXHOCTDb IT'OBOPALIEMY €€ «KBUACTH»:
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Nevr

a hovotil: ,,Mam radost, kdyzZ (vidim radost). Nejkrasnéjsi hudba je lidsky smich.

B kauecTBe cylIecTBYIOLIEro, HO He puBoAUMOro CUY®U u, 04eBUIHO,
HE CJIMLIKOM IOIYJISIPHOTO JKYPHAIMCTCKOIO I1a0JI0HA BBITVISIIUT Gblpadice-
Hue padocmu B IOTUTHUECKOM KOHTEKCTe:

Slovenska narodni strana (vyjad¥ila radost) nad tim, Ze v ptipadé

PanoBaTbcss MegoyaM — 3TO yMEHHE, IMOJIOKUTENbHOE (M CUACTIIUBOE)
CBOWCTBO XapakTepa:
Nastésti nemam velké naroky, umim (mit radost) z malickosti a strasné rada se smé&ju.

Kak BugHO M3 AaHHOTO, OYeHb (hparMEHTAPHOTO 0030pa «IIHPOKOID»,
[JIABHBIM 00pa3oM IJIarojIbHOW COYETAeMOCTH CYUIECTBUTEIbHOTO radost,
MOTEHLMAIBHBIX [J1AroJ0B-NAPTHEPOB Y JAaHHOTO CJIOBA B YELICKOM SI3BIKE
MHOXeCTBO. [1oCKOIbKY OOBEKTOM HAILIEro MHTEpeca SIBISIOTCS B MEPBYIO
ouepeslb KOJUIOKALMM, MOKHO OBLIO OBbI 32 UCXOJHYIO TOUKY BbIOPATH CIH-
cok K1-10 u3 CH®U u aHanu3upoBaTh TOJBKO 3TH KOJUIOKALMK Ha OCHOBE
YHK. Ho Torga mbl oTkazanuch Obl OT IIAaBHOIO MPEUMMYLIECTBA PaOOTHI
¢ YHK — BO3MOXHOCTU «HE BEpPUTh Ha CIOBO» HUKAKUM, JaXe CAMBIM
ABTOPUTETHBIM HCTOYHMKAM, M TOJIBKO Ha OCHOBE MaTepHuana Kopiyca
MONBITATbCA HAYepTaTh KOJUIOKALIMOHHYIO MapagurMy 3aJaHHOTO CIIOBA.
C npyroit croponsl, npu cpaBHeHuu cruckoB P1-16 u K1-10 6pocaercs
B I'Jla3a HaJU4Me U B TOM, U B APYI'OM IJIArOJIOB C caMOM BBICOKOI couera-
eMocThio mpu cioBe (radost): mit, délat, udélat. ITO BBI3BIBAET HEOOXO-
JUMOCTh IIOCTAHOBKM BOIIPOCOB: KAKOBA CTENEHb YCTOMYMBOCTH, CTEIEHb
WAMOMATUYHOCTH, B YE€M XapakTep NEepEenHTEpHpeTally, CEMaHTHUYecKas
MOTUBHUPOBAHHOCTb, T. €. TO, 0€3 Yero TPyAHO OTBETUTh Ha KOHKPETHBIN
BOIIPOC — KOIJla YCTOMUYMBOE CIOBOCOYETAHHE OIPEAETICHHOrO Iarofa
C OIIPEICIICHHBIM CYIIECTBUTEIILHBIM, HAIIP., délat radost — nanoma (P3), a
KOI'Jla — «TOJbKO» Komokauus (kBasudpasema) K6? Urto 3To, kK mpumepy,
B CJIEAYIOLIEM KOHTEKCTE:

To mi ale déla takovou do jisté miry bizarni (radost).

Taxoke HE COBCeM MOHSITHO, MTOYEMY YCTOMUYMBOE coueTaHue Borek (radosti)
silel cuntaeTcs CUDU dpaszemoit-unnomoii (P14), a HUYEM He yCTyHalolee
B MeTa(OPUUHOCTH COYCTAHUE Hlavni sudi Pairetto ukézal na pilici &aru, Némci propukli
(radosti) BOOOIIIE HE MPUBOAUTCS HU B criucke @, Hu B ciiucke K.

Oo0pamaeT Ha ceOs1 BHUMaHHUE M CISAYIONINN acleKT: 4acToTHOCTh K3
mit (radost) (BMecte ¢ ®9-11) B UHK — 2619, a y crogimeit psgom ¢ Hel
B (Becka 1977) u moxoxeilr Ha K2 kommokamwu jevit radost — Bcero 4,
HECMOTpPS Ha TO, UTO OO0IAasi YaCTOTHOCTh 3TOTO Ijiarojia (B BO3BpaTHOW U
HEBO3BpaTHOH popmax) qocratouHo Beicoka B HHK-4731:

Ale tvar jeji jevila (radost).
IIpu BuAe TakuWx CTATUCTHUUECKUX KpPAaHOCTEM CTAHOBUTCSl HOHSITHO,

4YTO CyAUThb O KOJUIOKAIUAX TOJIBKO II0 «O0-KOPIIYCHBIM» HCTOYHHKaAM
Heuenecoo6pa3Ho, IIO3TOMY C HCIIOJIb30BAHUEM BO3MOKHOCTEM MOUCKOBBIX
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mporpamm (ITIT) YHK MBI mbeITanmmce paccMOTpETh KaK MOXKHO OOJIbIIe
KOHTEKCTOB YNOTpeOIeHUsT BepOO-HOMHHAIBHBIX COYETAHUH CO CIOBOM
radost, 94TOOBI BBIIBUTH HEKYIO HOBYIO HH(DOPMAIIUIO O TIPEIMETE.

3. ®pazemMbl WM KOJUIOKALMK: COUETAHUS CJIOBA radost ¢ T1arojiaMu
dat, davat, rozddavat

Hu B cniucke @, vu B criucke K 8 CUDU, Hu B (Becka 1977) Hanmmuue
TaKHux (bpaSGM NN KOJ'IJ'IOKaL[I/II\/'I HE MPCAIIOJIaracTcda, modToMy CTaBUTCA BO-
IIPOC, COYETAETCS JIM 3TO CYLIECTBUTEIBHOE C INIAroJIaMH dat, davat, rozdavat
BOOOIIIE, M €Clii TaKhe coueTaHusi oOHapyxkaTcs, KakoBa uX npupoga. Ilpu
HCIOJIb30BAHUM MO3UTUBHOTO (punbTpa I YHK mOSBMIMCH JOCTATOUYHO
BBICOKHE LIM(PPbI MOTEHLUUAIBHONU coueTaeMoCTu s dat — 60, davat — 40,
rozdavat — 40, xoTopble TIpU ONMXKAWIIEM PACCMOTPEHUU MaTepuana
0Ka3aJIuCh, OJTHAKO, HECOOTBETCTBYIOUIUMU JIEHCTBUTEIBHOCTU. OaHON U3
OPpUYHUH JOCTATOYHO YaCTOr'o IOABJICHUA JaHHOTI'O Ijiaroja «B OKPYXCHHUMN
cnoBa (radost) sBiseTcss ero couyeraeMocTh ¢ ¢paseMoil ddt najevo. He-
KOTOPBIC MPUMEPBI, OJHAKO, UJIJIIOCTPHUPYIOT U BO3MOKHOCTH KOJIJIOKAIIUU
kak s BO3B, Tak 1 HEBO3B ¢hopmsbl Titarona:

necekany darek, jenomze za nic na svété by svoji (radost) nedal najevo.

Dali jsme si navzajem (radost), protoze tak to byva v lasce.

Zabijaci zatraceni, hanebnici mizerni! Car dal lidem (radost) a svebodu, ale tihle to nesnesou.

JIBa TeMaTWYeCKU pa3HbIX KOHTEKCTA (IPOTHUECKHN M PETUTUO3HBIN)
YKa3bIBAlOT Ha COYETACMOCTb C OJAHHBIM IJIaI'0JIOM HUMEHHOM KOJIJIOKaluu
cnoBa (radost) C poJIOBBIM CIIOBOM:

ktefi pohlazenim, polibkem by byli schopni dat pocit (radosti)

zobrazit Krista lidem, musime jim vzdycky dat pocit (radosti) z toho, Ze jsou sami sebou.

CoueraemocTh ¢ ¢pazeMoil ddt najevo BBISBISIET CIEOYIOLIUE OCO-
OEHHOCTH: 3TO YaCToe BBCACHHUEC B KOJIJIOKALIMIO OIIPCACIICHUSA, IIPUTAXA-
TCJIIbHOI'O MECTOMMCHMUA (BLI}ICJ’ICHO HAaKJIOHHBIM H_IpI/I(l)TOM), COUYCTAEMOCTD
C MOJaJIbHBIM I'J1IarOJIOM (HO,Z[LIepKHyTO)I

Vratila se domi a snazila se nedat najevo svou (radost).

Ja jsem na néj docista zapomnél. Mél (radost), kterou dal najevo slivkem docista.

,.Ne, viibec nechci. Jenze vy mate z dopisu (radost) a nechcete to dat najevo. Pro¢ se stydite
za své

soutézi dosahl 19.23 m a dal najevo svoji opravnénou (radost).

CrnenyoomuM TUNUYHBIM COUYETaHWEM cjioBa (radost) sSBIsSETCS CHOBA
coueTaHue ¢ ppazemMoii, HO yke B APYIrOM — JEMOHCTPATUBHOM — 3Haue-
HHMH LEJIOro COYCTaHUA:

Bélohlavovi, jehoz stfela dala prvai priichod domdci (radosti). NadSeni tribun vsak trvalo

jen 96 sekund.
Plachy vzdor v jejim hlase dal priichod panické (radosti).

HpPIMe‘-IaTCJ'IeH BBOA OIIPCACIICHUA B JAHHOC COUCTAHUC, 4 TAKIKC U cnyqaﬁ
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COUYeTaHUs Cpa3y IBYX (pa3eM, Bedb IMOJICPKHYTOE B CICAYIOIIEM ITPUMEPE
coueTaHue — UMeHHas ¢ppazema H6:

domaci se uchopili kolem ramen a dali prichod nelicené (radosti).

XoTs 1 00HAPYKUIOCH, UTO YUCIIO KOJuIoKaiui ddt (radost) He paBHO
TEM 60, KaK 3TO BBITJIAACIO B HepBbIﬁ MOMCEHT, BC€ XK€ BbISBJIICHO HAJINYUC
JOCTAaTOYHO CTaHﬂapTHOﬁ COYCTACMOCTHU C JAHHBIM I'JIarOJIOM B CaMBbIX pas-
HBbIX (TEeXHUYECKUU, JTUTEPATYPHO-ICTETUUECKUH, OOMXOMAHO-Pa3rOBOPHBIIL)
KOHTCKCTax:

technicky dokonalé kvalitni, ale dokazou jim dat i (radost) z jejich fizeni

Vnimavému ¢tenafi ale Nabokov dokaze dat estetickou (radost) ¢i blahest, i kdyz to zni
starobyle

a nema pocit, ze mu vzal vice, nez kolik mu dal (radosti) a Gspéchti. ,,Po tom vem, co jsem
zazil a dosahl

Konnokanus ¢ HECOB riarojaoM ddvat BCTpedaeTcss TakKKe B CaMBIX
Pa3IMYHBbIX KOHTCEKCTAX, C BBOAOM pPAa3JIMYHBIX OHpeHeHCHHﬁ, AKTaHTOB U
O6CTO$[TCJ'ILCTB, C BBIHCCCHUECM IJIarojia B IpuaAaTOYHOC IPEAIOKCHUE, B CO-
YCTaHUU C APYTUM CYHICCTBUTCIIbHBIM U MOJAJIBHBIM I'JIAI'OJIOM:

babicka, ktera me chrani a opatruje a dava mi znovu (radost).

protoze jsme do néj vlozili sviij zivot. A to nam dava (radost), i kdyZ je smutno z louceni.

obnové sil mi nejvice pomaha radost. Nepredstavitelnd (radost), kterou dava hudba.

Jedna z nich davala zeméd€lcim hodné (radosti), nebot’ je ujistovala, ze ,,Do svatého
Kyliana kolik

Sama neberu 1éky — energii a (radost) mi davaji kocky a psi, které mam u dcery

mnoha domacnostech ndm jeho drevénice a zatisi davaji (radost). A nejen to. Zachycuji
mizejici tvai Valasska

Coueranue cioBa ¢ ¢pasemolt ddvat najevo Taxxe OTHOCUTCS K OJHOU
N3 CaMbIX TUIIMYHBIX CI/ITyaI_lI/II\/'I KIIPOABJICHUS» PAOOCTU:

které vrzalo vSemoznymi zvuky, jakoby davalo najevo (radost), ze pfijalo do svého lina
vzne§enou

dohody s Izraclem davaly viera hiucné najevo svou (radost) poté, co pfedseda Organizace
pro osvobozeni Palestiny

TunuyHel ciyyau JTIOOOBHO-I3POTHUYECKOIO KOHTEKCTA YHOTPEOICHUS
cnoBa {radost):

Ze je to laska, poznas podle toho, Ze chee§ davat (radost) a nedbas na nasledky.

Upinala se k nému a davala mu tolik (radosti), kolik on daval ji. Bylo to dokonalé spojeni
dvou misto toho si vzdjemné davali smyslovou a sexudlni (radost).

Pﬂ,[[ OpuUMEPOB Ha COYCTACMOCTbL TOI'O K€ IJjarola ¢ CHUHOHUMOM
(potéseni) n He-CHHOHUMAaMM OJTHOBPEMEHHO BBI3BIBAE€T BOIIPOC, HE CHUMAET
JIN OMPCACIICHHAA KOJUIOKAIus ITpru TaKOM «IEMHOM» COUeTaeMOCTH 3aIpeT
Ha COUCTAaECMOCTD OIIPCACIICHHBIX CJIOB B HOPMAJIbBHOM PEXKUME!

neznaly Havajky jakoby viibec stud. VSechno, co davalo (radost) a potéSeni jejich partnertim,
to povazovaly

Piekvapeni vymyslime radi. O Vanocich si davame vsichni (radost) a potéSeni

Myslim si, Ze nelze davat néhu, lasku, (radost), bez toho, aby tato n¢ha, laska nebyla v ¢lo-
véku
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Davala ’s mi (radost), silu, postaveni Bez podminek, bez dikti a bez umdleni
nespociva v jidle a piti, ale ve spravedlnosti, pokoji a (radosti), jaké dava Duch svaty.

IIpencraBisercss HEBO3MOXKHBIM COUETATh AHHBINA IJIaT0JI CO CIOBAMU
postaveni, spravedlnost, HO KOJUIOKAIIMK 3TO OTPAHUYEHHUE, BUTUMO, CHUMAIOT.

JlocTaTOYHO BBICOKOM YaCTOTHOCTBHIO 00J1aIaeT U KOJIOKALus rozddvat
(radost), 1y1st KOTOPOH MOKHO BBIICIUTD CIIEAYIOIINE TUITMYHBIE KOHTEKCThI
yIOTpeOJIEHNs: BO3MOXKHOCTh KOHTEKCTa PEIMTHO3HOTO M CBETCTKOTO
(emIMHCTBEHHBIN IIpUMEP Ha HCIOJb30BaHue B 1-JI TIPOII BMecTe C MO-
JTAJIbHBIM TJIaTOJIOM):

kdyz je Buih laskavy a dobry a da ti talent, rozdavej (radost) z ného i jinym,” fikd emigrantka

Jsem vSak §tastna, Ze jsem mohla rozdavat (radost), tim vice, ze patiila détem.

OOBIYHOCTH BBEICHHS aKTaHTAa B poiin OeHepuimanta — lidem, n 4a-
CTOE€ COYETAHUE KOJUIOKALIMK C MOJAJBHBIM IJIArOJIOM, U3 YETrO BBITEKAET
abcomoTHOe npeobaganue hopmbl MH® i rinarona rezddvat:

Dyz my chcem lidem prosté rozdavat (radost), fekl jsem.

nékdo prece uprostied té bidy musel lidem rozdavat (radost) a povzbudit je

Budete moci rozdavat (radost) /idem kolem sebe podle chuti.

OO0muii KOMMEHTapUil K UCTIOJIB30BAHUIO TJIATOJIOB ddt, davat, rozdavat:
HaMH¥ He 3a(pUKCHPOBAHO HHU OJHOTO MIPUMEpPA MCIIOIb30BaHus Tiaroia COB
dbopMbl — rozdat, T.e. xomnokarusa a1 HECOB 3HaudeHUs «pa3laBaTh
pazocTe», KaK Mbl BUJCIU BBIIIE, HE TOJIBKO BIIOJIHE IIpUEMJIEMA, HO U
JIOCTAaTOYHO LIMPOKO HCIIOJIBb3YETCS B YELICKOM SI3bIKE, HECMOTPS HA HE3a-
(UKCUPOBAHHOCTD B CIIOBAPSIX, HO CAM CMBICT «pa3faTh paloCThy, BUIUMO,
HenpuemsieM. Peub 31ech uaeT He 00 y3yasIbHOM JePEKTHOCTH MapajaurMbl,
CKOJIPKO O CEMAaHTMYECKH OOBSICHUMOM OIPDAaHWYEHUHU HA COYETAEMOCTH
¢ rimarojioM B COB: BUANMO, «1aBaTh/pa3aaBaTh» padochib — MOIICHO, HYIIC-
HO, X0menoch 6bl U T. T., HO BOT «Pa3/iaTh» €€ U TeM CaMbIM Kak ObI ncUep-
nmaTth — HeIb34. Eciu 3Ta mMHTepmpeTalus BEepHA, TO OHA IMOIATBEPXKIAET
BO3MOXHOCTh CEMAaHTHYECKOM MOTHBUPOBAHHOCTH JJISI OMPEACICHHBIX
KOJUTOKALIHM.

4. CymecTBuTebHOE radost B cocTaBe ¢pazeM

OcranoBumcs BHauajie Ha (paseme D13 skdkat / vyskakovat radosti (az
do stropu), HecllOBapHble BapUAHTBl KOTOPOH YK€ ObUIM OTMEUYEHbI HAMU
Boie. I[lpu moucke stux ¢pazem B UHK MBI BeTpeTwinch, BO-TIEPBBIX,
c mpobnemMoll MOeHTHU(UKAIMK UX B TEKCTE: YHCTO «aBTOMATHUYECKOMY»
BbIOOPY no3uTuBHOTO GuinbTpa 111 Henp3st ObUTO HOBEpUTHCS M3-3a CIEIy-
IOLLUX CITy4aeB:

Carson kvicel (radosti) a skakal po travniku klickuje jako zajic.

OpHako yXe Cleylomuil MpUMep CTAaBUT HAC Nepel HeNleTKOoM 3aaayueii.
[Tpumep kacaercs uenoBeKa, KOTOPBIN BeleT ce0sl «CIOBHO PEXHYBIIMICS
(omepXUMBII) OT PAaTOCTH», YTO TMPOSIBISIETCS B GeraHMM W NPBITAHUH 710
KomHame:
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vyskocil, zatleskal rukama a (radosti) jako posedly béhal a skakal po pokoji.

B nanHoMm cryuae peub UAET CKOpee BCEro O COBMEIIEHUH JBYX (hpazeM
— CpaBHUTENBHOTO 060poTa byt (nécim) jako posedly (SCFI 1:279) u dpa-
3embl D13, ¢ BBeACHUEM [OINOJIHUTEIBHOIO IJIarojla «I0 CXO0XKECTU» CHUM-
NITOMATHYECKOTO TPOSIBICHUS] — 0e2amb, U BBEIEHUEM OOCTOSITEIHLCTBA
Mecta. Hanmuume 3Toro oOCTOsITENbCTBA — CBUIETENIBLCTBO MPOTUB (Ppase-
OJIOTUYHOCTU JAHHOT'O KOHTEKCTa, CMEIIEHUE C APYroil — THUIIMYHO MeTa-
(bopHruecKku MOTUBUPOBAHHON — (ppazemMoit — 10BOJ 3a dpazeosornyeckoe
tonkoBaHue. [Ipu 3ToM UHTEpPECHO, UTO U B clioBapHOU cTtathe P13 ykazaHo
Ha BO3MOXHOCTb BBE/ICHUS «0OCTOSATENBCTBAY, MMPAaBAa HE MeCTa, a «obpasza
JEHCTBUS», YTO HA CaMOM Jielle — THUIMYHBIN WHTeHcudukatop: az do
stropu. PaccMOTpUM HECKOJIBKO MMPUMEPOB € TAKUMH «O0OCTOSTEIIHCTBAMIY:

hlavou o zed, kricet zoufalstvim anebo skakat (radosti) po pokoji.

371ech mepBble ABA «CUMIITOMa» HEKOM CIIOKHOW 3MOIMU WM COCTOS-
HUSI MOTYT TPAKTOBATHCS M KOHKPETHO (CTy4aThCsl TOJIOBON 00 CTEHKY, KpU-
4aTh OT OTYASIHUA), U «B MIEPEHOCHOM cMbIcie», a P13 ¢ mokanmzanuei Ha
KomHamy CHOBa BbI3bIBaeT comHeHus. [loxoxke obcTouT Aenmo u B ciayuae
JIPYTOro 0OCTOSITETHLCTBA — MPBITATH OKPY2:

On i jeho pratelé skakali (radosti) dokola a objimali se navzdjem a jeceli a jasali.

ITockomnbKy 3/71eCh MPOSIBIICHUE IMOIUHM MHOTOTUIAHOBOE, OHO «IIPOTy0-
JIUPOBAHO» W JPYTUMH CHUMITOMAaMH (BBIICJICHO HAKJIIOHHO), peYb B IPHU-
Mepe ckopee uaer o ®13. «CroBapHoe» ke 00CTOATEILCTBO-UHTEHCU(DU-
KaTop OBUT BCTPEUYEH BCErO OJUH pa3, M TO B IIUNTHYECKON (opMe ¢pa-
3EMBL:

Dokazu mit (radost). Neskacu pii tom do stropu, je to jen takovy pocit

,»Nasli jsme to!” jasal Hobie a skakal (radosti) metr vysoko.

Jls1st KOHTpacTa e Mbl IPUBEIIU PSIIOM U TIPUMEP C BEChbMa CTPAHHBIM
CMHTCHCU(PUKATOPOM» — HE SICHO, UTO 3TOT «METP B BHICOTY» — MHOT'O WJIN
Mayo, a CJIeAoBaTeIbHO, U caMa (pa3eoIOTUYHOCTh MCIIOJBb30BaHUS JaH-
HOTO COYETaHHUs B 3TOM IPUMEpE 3/1eCh CHOBa Moj BompocoM. OueBUAHO,
Takass MapajuIeIbHOCTh MEXIY MTOCIOBHBIM M IIEPEHOCHBIM ITPOUYTCHUEM
KOJUTOKALMM OLIYIIAETCS U CAMUMU HOCUTENSIMU SI3bIKA, CyJISl IO IByM IIPHU-
MepaM, Te SKCIUTUIMTHO BBIPAXKAETCS «IIEPEHOCHOCTb» 3HaueHus (v duchu)
U «roJyas I0CIOBHOCTBY (doslova):

tropim z doktori blazny, a tiebaze jsem v duchu skakal (radosti), pokréil jsem skepticky
rameny a zastr¢il pilulky

jestlize tieba vybojujete roh, tak doslova skaé€i (radosti). Cela jedna tribuna byla navic plna
fanousku z Liverpoolu

B sTtoM mpuMmepe MOCIENCTBUS «IPBDKKOB» HAIUIO — YENOBEK HO-
CKOJIb3HYICS U C6ANUACS B PE3yNbTaTe OONBIION WHTEHCUBHOCTHU JIEHCTBUS,
BbhIpaxkeHHOTO P13, HO OT 3TOTO HENB3sl OTKA3ATh BCEMY KOHTEKCTY B UJIU-
oMatudHocTH. [Ipumep HUKE HE aeT BO3MOXKHOCTU UUCTO SI3BIKOBOTO Jie-
KOIUPOBaHUs, TaK KaK HUKAKHUX MoApoOHocTel npoTekanus d13 He cooO-
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IIAETCs,, HO €CTh BCE OCHOBAHMWS MPEAIOJIaraTh, YTO ABTOpP TEKCTA YIIO-
Tpebmn P13 MEeHHO KaK HIANOMY.

Betynce, Zze ptijde na prochazku. Betynka skakala (radosti), ale kdyz ji babicka tekla, ze
pujde jen s dédeckem

B nomuTuyeckoM KOHTeKcTe C oTpuliaHueM peiictBuss P13 Mbr —
HAKOHEL-TO — UMEEM ITPUMEP OAHO3HAYHO MIUOMATUUYECKOTO UCIOIb30Ba-
HUS PpaszeMbl, HO U 371€Ch «JIJISI BEPHOCTU» aBTOP 3aKIIIOYAET €€ B KABBIUKU:

,heskace (radosti)” ani z pravni expertizy k opozi¢ni smlouvé, kterou

BBenenue 371€MEHTOB HAPPATUBHOCTU B KOHTEKCT ACNIACT UAUOMY UIHU-
OMOM:

Chtélo se ji skakat (radosti) a roztroubit to do celého svéta.

téméf stejné St'astny jako sami rodice. Skakala jsem (radosti), kdyz jsem se to dovédéla.

Hcnonwssyercas @13 u B cuTyauuu ¢ OOpaTHbIM 3HAYEHHMEM, KaK IOJ-
TBEPXKJECHUE TOTO, YTO CYOBEKT HE UCIBITHIBAET OT UETO-TO PAdoChib:

Soudruh Mefistofeles by nad touhle dusi (radosti) zrovna neskakal

Skakat (radosti) nad novoro¢ni meditaci Vaclava Havla zfejmé nebude

ale mrzel je inkasovany gol. Neskakali (radosti), pfesto udélali vyrazny pocin k postupu do
tretiho

0O0630p ucnonb3oBanus uauoM (1 He uauom) D13 — skdkat (radostiy —
B UHK y0OexaeT Hac B TOM, 4YTO Jaxke HauboJjiee yCToMumnBasi, OCHOBaHHAs
Ha Metadope, T.e. IEPSHHTEPIPETUPOBAHHAS, «OTCTOSIBIIASICS» U 3a(PUKCU-
poBaHHas BO (ppa3eosoTMUEeCKOM CJIOBape WAMoMa He JOJDKHA MMETh ab-
COIIOTHO KaHOHU3MPOBAHHBIX MIpaBu yrnorpedseHus. B cratee (bapanos u
Hob6poBonbekuit 1995: 112) aBTOphl MUIIYT O 11€71€CO00PA3HOCTH BBEICHUS
B CIIOBAPHYIO CTAThIO (Dpa3E0TIOTHUECKOTO Te3aypyca «30HbI HECTAHAAPTHO-
ro ynorpebiieHus»: «B oTiauune oT 0OBIYHON JIEKCUKH, (PYHKITMOHUPOBAHUE
UIMOMATUKU YaCTO COMPOBOXKIAETCS OTKIOHEHUEM OT cTa”aapra. [lo ume-
foIIIelics B HAIlleM pacropspDkeHUU 0a3e JaHHBIX 10 COBPEMEHHOM HaMoMa-
TUKE MOXKHO CYJIUTh O PaCIpOCTPAHEHHOCTHU 3TOro siBjieHus. [1pu ToMm, uTo
JIUTePAaTYPHBIE UCTOYHUKH PACITUCHIBAIIMCH METOJIOM CIJIONTHON BHIOOPKU U
HE CTaBWJIACh 3ajaua CIeNUaATbHON (DUKcAllMM HECTAaHAAPTHBIX YIOTpeOIie-
HUM, OHM COCTABJISIIOT B 0a3e OKONO 15 MpOIEHTOB BCEX MPUMEPOB». IDTOT
(haxT uMeeT camoe MPSIMOe OTHOIIICHHE U K KOJIJTOKAILIUSIM: €CITU U HauboJiee
cTabUIIbHOE PO UAMOMATHKU JOTYCKAET OTKIIOHEHUS OT CTaHaapTa B Ta-
KO OOJNBIION CTENeHH, TO s «nepudepun» — KOJUIOKAIMi — 3TO cIipa-
BEIJIMBO BJIBOMHE.

K cumnromarndeckum/MeTapoprUiIeck BBIPAXKEHHBIM TTPOSIBIICHUSM
MoK OTHOCUTCS U (ppazema D15 zdarit (radosti). Ilpn ananuze ee ymo-
TpebsieHus: mo gaHHbIM YHK BBICHSIETCS, YTO CYOBEKTOM Ipu (paseme-
MOJIEKAILEM YaCTO SIBJISICTCS. HE YEJIOBEK CaM, a TOJIbKO €ro JIULO WIHN
riasa:

Matvéjova tvar zafila (radosti), zpival a pti tom natahoval krk, jako by chtél vzlétnout

O¢i mu zatily a tvar mel zrizovélou (radosti).

Ptitom jeji tvaF zarila (radosti) a dobrou pohodou, s jakou se pohybovala po schodisti
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Bo3MoxHa M KOHCTPYKIIMS ¢ KOMIIOHEHTOM (radost) B poiH cyOBeKTa
(S-V), roe opraH NmpoOSBIIEHHUS 3MOIMA — TJa3a — BBOIUTCS KakK «00OCTO-
ATEIBCTBO MECTa»:

V odich ji zafila... klidna (radost). Vypadala, Ze je potéSena, ze mé vidi

Crnenyroniyie mpUMepbl UHTEPECHBI Pa3INYHBIMU KOMOWHALIMSIMU BbIpa-
3UTENBHBIX CPEJICTB: 3TO BBOJ CHHOHMMAa K MUMEHHOMY KOMIIOHEHTY, KOM-
ounauusa @15 u P9, BriItoueHNe GppaszeMbl B COCTAaB MHOTOWIEHHOTO IIpe-
JIMKaTa:

nebylo vidét smutku a bolesti ani za mak ; zato zafily (radosti), téSenim se

Clovék, ze kterého zatilo nadseni a (radost) ze Zivota. Nic podobného jsem nezazila.
,,Co tikate Chamberlainovi,” pravil a zaril (radosti)

divaci se na sebe podivali, rozesmali se a zarili (radosti), Zze s nimi nékdo umi mluvit.

Heoxunanno u nosiBjieHue npumepoB ¢ Takumu D15, roe BmecTo crpsra-
eMoii opMbI Iarona GUrypupyer Gopma meenpuyacThs, yKe TO0CTATOYHO
peakas U CTUINCTUUCCKHU MapKHUPOBAHHAS B COBPEMEHHOM YCIHICKOM A3BIKE;
BO BTOPOM HIPHUMCPEC MbI BLIACIIWIN W THUIIMYHOC JIA D15 IPCaAJIOKHOC
yIpaBJIeHUE:

vyslechly od 1ékatt ortel smrti, ke mné pfisly zarice (radosti) a vypravély, ze

Tak zustala na ném nékolik okamzikt, zaFic (radosti) nad touto novou pozici

s\,

,»Jen ne do hlavy!” kiicela Porcia, (radosti) zaFic. ,,At’ ho brzo neomracime!

B nienmom pazbop rpymnmbsl KOHTEKCTOB Ha yrnoTpebienue ¢pazemsr P15 mo-
Ka3bIBACT, YTO M 3Ta (hpaseMa JIOIyCKaeT 3HAUNUTEIbHbIE TEKCTOBBIE MOIH-
¢ukauu GopMbl U1 CUHTAKCUYECKUX KOHCTPYKUUHN (BBOJ OIpeneseHus, 3a-
MEHa IJIarojia Ha JIeempuYacTve, 3aMeHa poJii OOBEKTHOTO KOMIIOHEHTA Ha
CYOBEKTHBIN U T. 11.), YTO CBUACTEIBCTBYET Kak Obl MPOTUB oTHeceHUsT D15
MIpU BCEH ee «KJIaccHueckoil MetaopuyHOCTH» K MaumomaM siapa (paszeo-
JIOTHH, a CKOpee AMKTYeT HeOOXOAMMOCTh paccCMaTpUBATh €€ Kak (pazemy
HECKOJIBKO JIPYTOTO — CKaXeM — «KOJUIOKAITMOHHOT0» THUMA, U «OTBET-
CTBEHHOCTB» 32 TaKOW XapakTep (Pppa3eMbl JICKUT HA UMEHHU IMOIIHH, T.€. Ha
CYIIIECTBUTEIILHOM a0CTPAKTHOTO 3HAUEHUS.

®pazema ©6 o gaHHbIM CUDUW MMeEeT HEKYI0 00s3aTeNlbHYI0 GopMy
dockat se radosti na nekom 1 1OCTaTOYHO y3KO€ NEPBOE 3HAUEHUE: zvl. rodice
viici diteti za svou peci. Takoe «coBmajieHue» UMEHHO JAaHHOU (POPMBI ¢ Ta-
KuM y3ko crenuduuecknm 3HaueHrneM B YUHK oOHapykeHO TONBKO B ABYX
npumepax (u3 11):

ptali, aby se na synech dockal (radosti). Avsak v téhle lavici, v niz

na ném dockal jsem se k stafi (radosti). Stal se z né¢ho fesak chlap

DTO B CBOIO Ouepe/lb MOXKET O3HAYaTh, YTO BCE OCTAIbHBIE MPUMEPHI
COYETAEMOCTH IJIATOJIbHOT'O YU UMEHHOT'O KOMIIOHEHTa, HO B JIpyroi ¢gopme
(6e3 obOs3aTenpHOTO akTaHTa ¢ IpemiaoroM u IIP mamexxoMm) m B apyrom
3HAYEeHUU — He (ppa3emsbl:

zda by ses viibec jeste néjaké (radosti) dockala. Zbyteéné bych t& napinal

jistotou, Zevse dockaji obrovské (radosti), na kterou marné cekaly celé

,»votrokll” Stefana Nadzama a (radosti) se divaci nedockali ani v prib&éhu
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YacTble KOHTEKCTBI YIOTPEOJICHHS HAaHHOW He-(hpa3eMbl — CIIOPTHUB-
HbIA KOMMEHTAPUI:

vcera dockala tii medailovych (radosti). V béhu na 800 metri

ptizenl zachova a ze se postupovych (radosti) do¢kame,” uzaviel Dr. Svatopluk

druhé knockoutem. Dalsi velké (radosti) se dockali priznivci pti zdpase

IlepBoii OTIMUNTENTBHONH OCOOEHHOCTHIO HCIIOJIBb30BAHHS CIOBapPHOU
(dpasembr @7 (okojo 25 ciaydaeB, TONBKO 1aBa U3 HUX B HECOB) sBIsieT-
cs TIOBEJI HakioHeHHWe rnarojia kak 2-JI, Tak 1 oObIUHO OoJiee PEIKOro
1-JI. Bunumo, 1j1s BbIpakKeHUs Kay3aTHUBHO-MHXOATUBHOTO 3HaueHHs K-IN
B [TIOBEJI 3Ta dgpazema 0codo mpedepupyeTcss Cpeau LeJIoro psaa aabTep-
HatuB (K35,6,7 u np.). CioBapeM IpeaycMaTPUBACTCS Tak)Ke TOJIBKO HEBO3-
BpaTHas (opMa rjarojia, a CiIeIOBATEIbHO W aKTaHT nékomu (KOMY-TO),
B HAIlIeM ¢ MaTepHaJjie OKOJIO TPETH MPUMEPOB JaHbl B popme BO3B:

Doprej starikovi tu (radost). Ale pak se vratime do hotelu

Dopfrej mi tu (radost)!” ,,Tfuj,” odplivl si Rogozin

Dopfejte otci Murphymu tu (radost) a dovolte mu, aby zachranil vase
KoHCTpyKIIIH ¢ ITacCCMBOM TJ1arojia ToXKe He TaK 4acThl Y KOJUIOKAIIUH C IT0-
XOKMM 3HAYEHUEM, HO COUYETAIOTCS OHU B HAIIIMX NIPUMEPAX HE C KUUCTBIM»
WMEHHBIM KOMIIOHEHTOM B BUMH, a ¢ UMEHHOU I'pymdIioi, ¢ CyIIECTBUTENb-
HbIM B PO/JI (hopma yripasiieHus1, He peaycMoTpeHHass CUDUN):

byl dop¥an byt i nejslabsi stin (radosti, byl od narozeni neduzivy a pokiiveny

bylo dopidno té (radosti), ze bych k vam mohl pfijit.

vSak nakonec nebyla dopiana ani (radost) z bodu.” Kalich hotkosti jsme

OOGbruHoi u1st dpa3eMsl siBiseTcs U ¢opma riarona B COCJI, 31ech
B COYETAHUU C MOJAJIbHBIMU TJIArOJIAMU:

kterému bych nechtél dopiat (radost) z toho, ze m¢ prezil

vypada pékné. Abyste si tuto (radost) mohli také dop¥at, nasledujte

utrpeni, bych si nemohla dop¥rat (radost) z dalsiho ditéte?

Cpenu BcexX IarojbHbBIX ¢pa3eM co ciaoBoM radost 3 CUDPU uMEHHO
®7 mpencraBiseTcss HAMMEHEe HANOMAaTUYHOW M HanboJjree OJIU3KOH «IIpo-
CTBIM» KOJUIOKalMsaM. B TolkoBoM e cioBape (pasa d-ef mi tu radost
MMpUBEJIeHA KaK IMPOCTas MILTFOCTPAIINs, a HE «3a pOMOOM».

AHanmu3 ¢pas3eM IpeclIeoBall CICAYIOMYIO IIe]Ib: IT0Ka3aTh, YTO B pe-
aITbHBIX YCIIOBUSX YIOTPEONICHUS yCTOWYMBBIX codeTaHmil Tuma V-Sabstr
pa3HOU CTENMEeHW UAUOMATHYHOCTH U (pa3eoIOTUYHOCTH (MauoM, (pasem,
KOJUTOKaIMii / KBazu(dpazem) Mexay OITUMH «TUIaMH (Pa3eoIOoTU3MOBY
OYEHb TPYJIHO, €CJIM HE HEBO3MOXXHO MPOBECTU OIIYTUMYIO I'pPaHUIly. YC-
TOHYUBASI COYETAEMOCTD JIEKCEM, OUYEBUIHO, HE MOXKET YJIOKUTHCS HU B 3TU
TPH «KJjlacca», HM B JIPyrylo, OoJiee NETAIBHYIO KiIacCH(pUKAIIMIO, a IPe/-
cTaBysieT coOOM TepMaHEHTHOE SIBIICHHME Ha TepeceueHun chep CHHTarMa-
TUKU U IapaJUTMaTHUKH.
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5. CymecTBuTEIbHOE Fadost B COCTaBe KOJIOKAIMIA

B orpaHnueHHBIX paMKax HACTOSILErO TOKJIaaa HEBO3MOXKHO CKOJIBKO-
HUOYAb TTOJTHO OTPA3UTh BCE BAXKHBIE U MHTEPECHBIE ACMIEKThI COUETAEMOCTU
JTAaHHOTO CYIIECTBUTEILHOTO B Macce OTMEUEHHBIX M TeM OoJjiee He 3a(uK-
CHPOBAHHBIX CIOBApsSIMHU TJIAroJbHBIX KoJutokaunwii. IlosToMy HUXkE MBI
OCTAHOBHUMCS BCETO HAa HECKOJBKHUX MPUMEPAX, HO COCPETOTOYNUMCS Ha 00-
IUX BBIBOJAX WJIM THIIOTE3aX, BOSHUKIINX KaK pe3yIbTaT ONMUCaHUs (yHK-
LIMOHUPOBAHUS KOJUIOKAIIUN B TEKCTE.

Tak, k MOATHUITY 3HAUCHUH «IIOPTUTHh pagocTh» (kommokanus K9 zkazit
radost n otaactu ¢ppazema D11 mit zkazenou radost) OTHOCUTCS M HE OTMe-
yaemas CloBapsIMU Kojutokauus kalit radost. Ee 4acTOTHOCTh JOCTATOYHO
BbICOKA (27), a MEPEeUHTEePIPETUPOBAHHOCTD, META(QOPUIHOCTh HE YCTYIAET
@11 nmu K9. YcnoBust ynorpebiieHUs r1arojbHOTO KOMITIOHEHTA, BUIUMO,
CIIIbHO orpaHuyeHbl: B YHK oOHapykeHbl TOJIbKO (GopMmbl [TPOII B Tpex
ponax u Toiibko B EJI umcie u 3-JI:

Nepfizen okolnosti kalila cisafovu (radost) a chmury brazdily hlubokymi vraskami

Casova tisen Kalila opravdovou (radost), Ze ho po letech zase ma vedle

Na Sumav¢ kalila lidem (radost) ze sné¢hu stavkujici technika

B cBoeMm craHmapTHOM, WM «HEMapKUpOBaHHOM» ymnoTpebienun K9
(Bcero B YHK oxkoio 40 mpuMepoB) yIIOTPEOIISETCS HE CIUIIIKOM 9acTo, IIPU
3TOM B COOTBETCTBUM ¢ popmoit COB rimaron BeIpakaeT 3HadeHUs BY]l u
ITPOILl BpeMeHH, OOBIYEH aKTaHT KOoM) (MCIOpUYEHA PagoCTh) U BO3MOXKHO
BBEJICHUE OTPULIAHUS:

Vidél, Ze matce zkazil (radost), a bylo mu ji lito.

I?ude to trapné a urazlivé a zkazi ji to (radost) z nakupu.

Cervenec ndm tu (radost) vSak zahy zkazi.

Nic nezkazi (radost) rychleji, nez studené usi nebo prsty u nohou.

OnmHolt M3 oocobeHHOCTEH HcIobp30BaHus K9 sBIseTcs peryiaspHoe
yHnoTpebieHne BMeCTe ¢ pa3IMIHBLIMU MOAATBLHBIMU TJIarOJaMU WA 3aMEHSI-
IOIIMMHU UX MOJATBHBIMU BBIPAKEHUSIMUA. DTO, OYEBUIHO, CBA3AHO CO 3HA-
YEHUEM KOJUTOKAIUU, BEAb NOPMuUmb padocnib — Ni0Xo, TEM CaMbIM JIeH-
CTBHE JOJDKHO OBITh OOOCHOBAHO, «OMPAaBIAHO», WIM MO KpalHel Mepe
CUTHAJIM3UPOBAHO BIEPE;

Tak vam musim zKkazit (radost).

Ty mi ale musi§ zkazit kazdou (radost) a to ti viibec nevadi, ze jsem kvuli tobé

Vivian nechtéla zkazit Flemingovi (radost).

Jpyroii 0COOEHHOCTBIO SBIISIETCS PACHPOCTPAHEHHOE «TEPMUHOJIOTH-
YECKO-CJIEHI'OBOe» HUcIoJib3oBaHue K9 B COPTUBHOM KOMMEHTApUU B 3HA-
YEHUU MMOTEPSIHHBIE OUKU WX ITPOUTPBILL:

Tébor uz myslel na tii body, ale Pivoiika mu zKkazil (radost)

(Radost) jim zkazil Dopita, po jehoz druhé stiele Niinimaa zalehl puk v brankovisti.
Pardubickou (radost) nemohly zkazit ani dva goly plzenského Lesky.

HpI/I AHAJIN3C TAKUX MHOI'OYHMCJICHHBIX KOHTCKCTOB IIPHUXOAUTCA 3addTbCiA

Studia Slavica Hung. 48, 2003



Hunamura nexcudeckoti u opaseonoeudeckoti coemaemocmu 8 4euickOM s3viKe 61

BOITPOCOM, HACKOJIBKO 3TO CIEIU(UUYECKOE 3HAUEHUE COOTBETCTBYET YMCTO
CIIOBapHOMY TOJIKOBaHUIO €10 Kak K-TERM.

B xontekcrax ¢ K9/COB He BcTpeyeHO HU OJHOro npumepa ¢ ITOBEJT],
XOTSI YUCTO C TPAMMATHUYECKON TOUKHM 3peHHs 3Ta GopMa BO3MOXKHA U Y
COB. B npumepax Ha ynotpebnenue K9/HECOB (Bcero 45 ciyuaeB B YHK)
OTMETHUM IO3TOMY Ipexe Bcero hopmy ITOBEJI:

Tak té své choti nekaz (radost), schovej ten lavor a pojd’ si lehnout!

B cnyuyae ¢ KY/HECOB npuUBBIYHOCTh MCITOJIb30BAHUS MOJAJIBLHBIX IJia-
T'OJIOB BUAUTCA KaK KOHTCKCTyaJIbHAsd HOTpe6HOCTL, A Ha IIEPBOM MCECTC
Hag0 OTMETUTD BBIPAXKCHUE CMBICJIA «HE XOTCTh ITOPTUTH PaJOCTb»:

Nechci kazit (radost) budoucim badatelim, porovnavajicim ob¢ verze

Ted mi feknes, Ze to pfehanim.” ,,Nechci ti kazit (radost).”

Nechcei mu kazit (radost) a vehazim do mistnosti s rozbitymi okny
prFI/Ie MOJAJIbHBIC IJIaroJjibl U BbIPAXCHUA MOJAJIBHOCTH HE KaXXYTCid CTa-
6I/IJ'II/I3I/Ip0BaHHI)IMI/I CpCaACTBaMH, a CKOPECC BECbMa pa3HOO6p8.3HBI I10 CIIO-
o0y BBIpAXXEHUSI MOJIAJIBHOCTH:

budu mit sam pro sebe a v sobé&, ale Ze nesmim Kazit (radost): zené¢ Xené, ale hlavné své
dcerce.

ze nikdo nema pravo zatézovat blizniho a kazit mu (radost) a veseli duse
Jejich manzelky si v8ak vétSinou nenechaji (radost) z Vanoc kazit.

Tem He MCHEC, paaoCTb MOXCET OBITH HUCIIOPUYCHA, U TOrJa BO3HHUKACT
BOIIPOC, Kakas panaoCTb UIIHW PAJOCTb "elo HOpTI/ITCﬂ/HC IIOPTUTCS KEM-TO
WM 4YeM-TO; OJHOW M3 TaKUX padocmeii ABISETCA 4acTh ¢pasembl D9 —
HMMCHHOC COUYCTAHHUC:

Disciplina je véci zvyku, a je — i vzita, nekazi psovi (radost) ze Zivota.

zpomaluje jejich psychicky i motoricky vykon, kazi jim (radost) ze Zivota, nedovoli, aby se
z ¢ehokoliv radovali
B CICAYIOINUX KOHTCKCTAX MbI IIBITAJINCH ITPOUIITIIOCTPUPOBATDH OOBIYHOCTH
BBIPAXXEHUSI M APYTOro HEMAJOBAKHOI'O OOCTOATENbCTBA — uMO TMOPTUT
JIIOAAM  paaoCThb. CHOucox TakKHx IIpUYUH TCMATHYCCKHN U (1)OpMaJ'H:HO,
KaXETCd, HUYEM HE OTrpaHHUYMBACTCA — I3TO M 3aIllpCT KUTb ceKcyaanof/'I
JKU3HBIO IICPC CYIIPYKECTBOM, U YIPBI3CHHUSA COBCCTU, HU3KHNEC 3aKYIIOYHBIC
LIEHBI U IJIOXas TOT0a U MHOTO€ JIPYTOe:

Nekteti obviriuji Pana Boha z toho, ze nam kazi (radost), kdyZ nam nedovoluje Zit sexualné
pfed manzelstvim

Ono se totiz vSechno zase urovnd a pak by Vam (radost) z usmifovani kazily vycitky
svédomi

(Radost) z vysokého vitézstvi kazi Dallasu pouze odstoupeni

Dést kazil (radost) atletiim i divakim RIETI

Zda se tedy, ze si sam kazi (radost). CoZ je smutny piib¢h

(Radost) z hiebenovych tur kazil silny vitr a nizké teploty

neprohrali v extralize uz devét zapasi v fadé, skutecnou (radost) jim kazi $patné zavéry
utkani

Jestli mu néco kazi (radost), tak jsou to nizké vykupni ceny hroznti
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ITpu cpaBuenuun ynotpebienuss K9/COB u HECOB mpex/e BCero Haao
OTMETUTH, YTO BO BTOPOM CIIyuyae CIOPTUBHO-CIIEHTOBOE YIOTpeOIeHue He-
XapaKTepHO (XOTS caM CIOPTUBHBIM KOHTEKCT HE MCKIIIOYEH — HO PaJoCTh
CIIOPTCMEHAM 3J/IeCh TMOPTHUT, HAIpUMep, Iioxas moroja). B BeipaxeHun
MOJATbHBIX 3HAUYEHUN HAMU HE OOHApYKEH TJIaroi muset (IOJDKEH), KaK y
K9/COB, rae, Hao00pOT, HE OBLIO 3apPETHCTPHUPOBAHO HCIIOIH30BAHUE TJla-
royia smét. B 1enom Haj0 MPUITH K BBIBOJY, YTO HAOIIOAAIOTCS 3HAYUTEIb-
HBIE PACXOXKICHUS B YCIIOBUSIX MCHONb30BaHuss COB u HECOB ¢opm y aaH-
HOM KOJUIOKALMM, a TaKXe IOBTOPUTH HAIlEe COMHEHME IO IOBOAY TOTO,
BbIpaxaet 11 K9/HECOB Bcera u Toipko 3HaueHne K-TERM.

B CU®U B criucke komwtokanuilt mpusenena K1 — dostat radost. Takas
KOJUIOKALUS CYIIECTBYET B YEIICKOM sI3bIKE, OJHAKO naHHble UHK craBsar
M0/l BOIIPOC HEOOXOAUMOCTh (PHKCALIMK UMEHHO 3TOU KOJUIOKAluu BO (pa-
3€0JIOTUYECKOM clioBape Ha (OHE psfa IPYyrux, TaM He 3aUKCUPOBAHHBIX:
YaCTOTHOCTh ee ymoTpeOiienus B YHK paBHa Bcero tpem ciayuasm. [lpu
9TOM HaJ0 OTMETUTh, YTO IPHU IOMOINIEC IO3UTHBHOTO (uiabTpa OBLIO
0o0HapyXeHo 46 KOHTEKCTOB C «COCEICTBOM» AaHHOTO TJIaroja U JaHHOTO
CYILIECTBUTEIBHOTO B PaMKax 3aJlaHHOro napametpa (ot —5 1o +5). OgHako
aHAJIM3 BCEX 3TUX KOHTEKCTOB Ioka3aj, uyTo Kl cpenn HUX ucnonbp3oBaHa
BCETO B CIEAYIOLINX IIPUMEPAX:

Dostal jsem z nich (radost). Pfistoupil jsem k dédovi a zeptal

Dostal jsem obrovskou (radost). Védél jsem hned, ze se nezachova

a dostal jsem ohromnou (radost), protoze to bylo pfesné to pravy

V r1arofibHbIX COYETAHUN CYIIECTBUTEIBHOTO radost MbI yXe yKa3bl-
BAJIM HA HEKOTOPbIE «KHU3KOYACTOTHBIE» TIArOJbl (HAMP., TIIATON jevit — 4).
ITpuBenem cBeeHUs MO APYTMM TAKHWM TJIarojlaM WIIM MX BUIOBBIM (pop-
MaM. Tak, K peAKkuM MOXKHO OTHECTH CUMIITOMATHYECKHHN TIAroi zachveét
se — 5, metaopuueckuii Silet — 3 (P14), u Takue xe MeTadhopUUIECcKrE, HO
HE OTMEUYEHHBbIE CIOBapsIMU opdjet se — 2, tlumit — 2, dopmy HECOB —
MPOJOJIKUTENBHOTO citivat — 1. IHTEpecHO, UTO K «HYJIEBOMY» pE3yJIbTaTy
MTOMCKA, KaK 3TO HU MapaoKCcallbHO, OTHOCHTCS (paszema n3 CHOU D16 —
ziict se radosti a slasti Zivota. CTOUT OTMETUTB U TOT (akT, uto y D7 ¢ nByms
BHIOBbIMU (opMamu miis COB doprdat yacToTHOCTh — 26, a mis HECOB
dopravat Bcero — 2.

Ucnonb3zoBaHue rinarona naplnit/napliiovat B KOJUIOKAIUSX C HA3BaHUEM
SMOIUU TOJIOKUTEIHHOTO THIA BIIMCHIBACTCS B KOHIICMIMIO MeTadopuie-
CKOTO TOJIKOBAHHS 3MOLMH, TAE€ «IMOLMS — KUJIKOCTh, KOTOPOW HAIOJI-
HSIeTCS cocyq — ayiia». VHTepecHo, 4To B COucKe KoJutokauuit B CHOU
ox HomepoM K10 crout coueranue (Subj: zaplavit nékoho), o0CHOBaHHOE Ha
CXOXeM THuIe MeTadophl, TAe SMOIUS — HE TOJBKO KHUIKOCTh, HO M OKHJI-
Kasp» CTUXUSI, CIOCOOHAS «3aTOMUTh, 3AIUTH» JIYIIly YeJTOBEKA.

ze se budu moci tesit (radosti), ktera mé zaplavila toho jitra
,,INa$ tata.” Nesmirna (radost) mé zaplavila, protoze ekl
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K10 — Bcero nuinb o/lHa U3 «PSIOBBIX» KOJJIOKAIMN CYIIECTBUTEIh-
HOTroO radost, KOTOpasa HC OTIINYACTCA HU BBICOKOH HaCTOTHOCTBIO, HU Ka-
KHUMH-TO OCOOEHHBIMU yCIOBUSIMU yrioTpebnenus. ['opasno 6omee «OoraTtbn»
Pa3sHbIMU MHTCPECHBIMU HOI[pO6HOCT5[MI/I KOHTCEKCTBI ynOTpe6HeHI/Iﬂ KOJIJIO-
Kalluu C TJIarojioM naplnit/napliiovat. B 4aCTHOCTH, JIs1 HEE XapaKTEPHO CO-
YCTaHHUEC HE TOJIBKO C CAMHM CIIOBOM radost, HO U C €ro KOM6PIHaLIPIeI>i C po-
JAOBBIM CYHICCTBUTCIIbHBIM, IIPU 3TOM OTMETUM BO3MOXHOCTb PACHIMPCHUA
CITUCKa 3MOHI/Iﬁ WJIN AYIICBHBIX COCTOSIHUH B paMKax TOM Ke KOJIJIOKalluH:

Tyto navstévy mé naplitovaly pocitem (radosti) a provinilosti zaroveil.

Pocitite zachveév radosti, citite, Ze vas napliiuje pocit (radosti) a izasu. Svétlo ve vasem srdci
zafi jeste jasnéji

Napliiuji ho uchvatné pocity (radosti), lasky a pokoje.

B cnucke xomnokauuii CU®U B rpynmne ¢ Kay3aTHBHO-AYPATHUBHBIM
3HaueHneM (K-DUR) nmpuBoauTcs Kosuokauus prindset radost (K8). Hacroe
ncnoiyib3oBanue 3Toro rinaroia (200) He orpannyeno ¢popmoit HECOB, kak
MO>KHO OBLIO OBI OIMMOOYHO CYIUTH IO JaHHBIM CUDU.

OcobenHocThi0 yioTpebiienus K8 sBisieTcst To, YTO OHA YACTO UCTIOJb-
3yeTcs KaK CPEeICTBO BBIPAYKCHHS CEHTSHITMH WJIA OITUCAHUS CUTYaIlUH, B KO-
TOpPOH padocms BOOOIIE WU padocmu d#cu3hu TMPOTUBOIIOCTABJICHBI Hera-
THUBHBIM OIIYIIEHUSM WIIH COCTOSTHUSIM:

,»VSechno, co pFrinasi (radost), poklada za hiich. A tzkostlivé se vyhyba

Kromé (radosti) pFinasi zivot i zarmutky

myslénky a obrazy, ktery prindSeji nepopsatelnou (radost) a jesté vétsi bolest

listy od pratel, nepFinasely mu ani (radost) ani utéchu

O jeho radost? Nakonec prinasSely vic utrpeni nez (radosti). Beethoven ovSem nemohl
rozmélilovat sviij zivot

C npyroit CTOPOHBI, €CIN CUTYallusl MIOJTHOCTHIO MOJIOKUTEIbHA, TO OJI-
HOW padocmu Kak ObI HE JOCTAET JJISI BRIPAXKEHUS 3TOW MOJTHOTHI, OTCIOAA,
OYEBHIHO, MCIOJIb30BaHKe Kojtokanuu K8 ¢ apyrumMu MMEHHBIMH KOMITO-
HEHTaMM, YACTO CHHOHUMAaMMU:

Knéz se rozhovotil o Lukove touze prinaset lidem (radost) a zabavu.
umoznili totéz lidem ve svém okoli, pFinasSeli jim (radost) a dobrou pohodu.

v

je pocit, ktery pFinasi velké uspokojeni a (radost)

Ucnonp3zoBanne K8 B koHTekcTax, Kak MokaspiBaeT matepuan YHK,
OIPaHUYMUBACTCS B OCHOBHOM HAPPATUBHO-OMHCATEIbHON (PyHKLIMEH, KOJI-
JIOKAIMsSI cama 1o cebe MOCTATOYHO HeHTpallbHa W, OYEBHJIHO, OJarojaps
3TOMY LIMPOKO ymoTpebuma. [[oCcTaTOYHO CpPaBHUTH 3TO C BBIPAKEHUEM
MPSIMO TTPOTUBOIIOIOKHOTO IMOIMOHAIHPHOTO 3apsiia — «OyHHO-CUMIITO-
MaTtudeckoi» pazemoit D14 (silet radosti), koTopas, omHaKo, OOHApYyKeHA
B UHK Bcero Tpu pa3sa.

B nenoMm, ecnu cpaBHUTH TakHe ABYX-U MHOIOCOCTABHBIE COUETAHUS
¢ K8/HECOB, MOXHO HaOII0IaTh pa3indyue B BBIOOPE «BTOPOT0O» KOMIIO-
HeHTa: B mpumepax ¢ K8/HECOB Mbl He OOHAPYXWIM CYIIECTBUTEIbHBIX
Stesti, smutek, zklamani, Takxe kKak U B nmpuMepax ¢ K8/COB HEeT Takux KOM-
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IOHEHTOB KakK zdabava, bolest, potéseni. OcobOT0 BHUMAHUS 3aCITyKUBAIA ObI
KoMOuHaru Koyokauuu K8/COB ¢ OpyruMu CyIIECTBUTEIBHBIMU, KOTO-
pbI€, OOHAKO, B OTJIMYKE OT ONMCAHHBIX BBIIIEC BTOPHIX KOMIIOHEHTOB — Ha-
3BAHUN SMOIMN MW AYIIEBHBIX COCTOSHUN — MOKAa3bIBAIOT JPYTOM aCIEeKT
COYETAEMOCTHBIX [IOTEHLIMH TJIarona:

lidmi, kterym porod nep¥inesl (radost), ale stres a zoufalstvi
prinesl sportovnim fanousktim chvile (radosti) i hoikého zklamani.

Ot IIPUMCPBI ABJIAIOTCA KAK ObI INCPCXOAHBIM ClIIy4acM MCXKIAY ABYMSA
TUIIaMHA KOHHOKaL{I/Iﬁ C «AOIMOJIHUTCIBbHBIM» UMCHHBIM 3JIECMECHTOM — 3€Ch
CYIICCTBUTCIIbHBIC stres 1 chvile pa36HBaIOT OOJHOPOOHOCTL COUYCTAHUSA, HO
B OCHOBE COUYETaHMM OCTAIOTCSI BCE CIIec HNMCEHa 3MOHHI>1 NJIN Ha3BaHUA
COCTOSTHUM AYyIIn. B ocrambHBIX IIpUMEpax CICKTp CYHIIECCTBUTCIIbHBIX pac-
HIUPACTCSA, YTO YKAa3bIBACT HAa HEKYIO «YHUBEPCAJIBHOCTB» COUYCTACMOCTHU
JaHHOI'O rjarojia, Mk BEpHEC HA TO, YTO IJIarojly «HE€ MeumacT» €ro 3aHsi-
TOCTHb B KOJIJIOKAIIU B CHOCO6HOCTI/I NpUCOCANHNTD, YIIPABJIATH €IS OJHHUM,
HCCKOJIbKMMM CYIICCTBUTCIbHBIMU:

predstaveni prinesla viditelné (radost) a zajimavou zkusSenost.

prinesl zvrat, misto starosti (radost), misto smutku den pohody.

hokejovou skolu. Pfinese mi to (radost) i dobry vydélek a budu s zivotem

pouli¢ni parté, prinesl potlesk a (radost). A ty se fetézovité prenesly

prinesla letosni bikrosova sezona (radost) i slzy. K nejvétsim tispéchim

pardubické mnohym p¥Fineslo slavu a (radost), ale tctu si zaslouzi i ti,

D10 HabIOIEHNE, TIO HAIlIEMY MHEHUIO, BAXKHO TI0 IBYM MPUYMHAM: BO-
MEPBBIX, 3TO HEOOXOJMMOCTh 3aJyMaTbCS HaJl MOCTYJIATOM O OOJBIION
YCTOMUMBOCTH KOJIJIOKaUWi Tuna V-Sabstr, BeAb «BBOJ BTOPOTO KOM-
IMOHEHTAa», PACIIMPEHHE KOJIJIOKAIUN HE TOJIBKO «OPraHUYECKUMI» IJIEMEH-
TaMu — aTpubyTaMu, WHTEHCU(UKATOpPAMU U T.I., HO U «HEOpraHudve-
CKUMU», MPOTUBOPEYUT OOBIYHOMY IMOHUMAHHUIO yCTOWUYMBOCTH. Bo-BTO-
PBIX, MBI IAJIEKO HE YBEPEHBI B TOM, YTO TaKHE «BTOPHIE KOMITIOHEHTBI» KaK,
Hampumep, deprese, stres, zoufalstvi, vydélek, veéhlas, camu mo cebe, T. e. 6e3
3aBSI3KW Ha CIIOBO radost, €CTECTBEHHO OBl COUETAJIUCh B TOM K€ KOHCTPYK-
WU C TJIArojioM prinést. To e COMHEHNE OTHOCUTCS U K CIIEAYIOIIEMY TpH-
MEPY: pokus ale Zadny zviastni ditvod k (radosti) nep¥Finesl.

N xoTs Henb3si MCKIIOYUTH BO3MOXKHOCTH COYETAEMOCTH CYIIECTBU-
TENBHOTO diivod (npuuuna) ¢ TIATOJIOM prinést, HO HaJ0 3aMETUTh, YTO OHa
He Tperonaraercs s ciosa diivod xn CU®U (SCFI3, 1: 178), Hu (Becka
1977: 336), a BO3HUKJIAa BO3MOXHOCTh TAKOW COYETAEMOCTH KaK KOHTAMU-
Halus — BOIMPOC TOJIBKO B TOM, OIIGHUBATH JIU €€ C TMO3HIIMU «HEIMpa-
BWJIBHOCTH, WJIK XK€ C TIO3UIIMH ellle He N3YUEHHBIX HAMU COYE€TaeMOCTHBIX
MMOTEHIINH JIEKCEM.

ITpoananu3upoBaB B HAIIEM UCCIIEOBAHNY IIPUBEACHHBIC BBIIIE M MHO-
Tue Apyrue ciydau ynorpebneHus gppazeM u KOIIOKAIUNA CO CIIOBOM radost,
MBI TEPENUIM OT KOHTEKCTOB HU3KOW M CpeaHEH YacCTOTHOCTH K TaKuM
MpuUMepam, KOoraa coueTaHue JAHHOTO CYIIECTBUTEIHHOTO C ONpeAeSIEHHBIM
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IJ1aroJIoM BeTpeuaeTcs B 6a3ze MaHHBIX YelIcKoro HalroHaILHOTO KOpITyca
MHOTHE COTHH M Ja)k€ TBHICIYM pa3. DTO riaronsl delat/udélat m mit. Ecte-
CTBEHHO, YTO MBI HE CMOEM MPEACTABUTH 3€Ch BCE MOAPOOHOCTH PAOOTHI
C TakuM OTPOMHBIM O0BEMOM MaTepuana (Hamp., MPUHIUIBI BbIOOpA
00pa3lioB KOHKOP/IAHCOB, «OTCEB» KOJIJIOKAIIUNA OT «CIIyYaUHBIX» COCENICTB
HMEHHOM! U TJ1aroJIbHOW JIEKCEMBI, BBIAEICHUE TPYIIT MPUMEPOB JJIs1 aHATN3a
u ap.). OcTaHOBUMCS TO3TOMY JIMIIL Ha OOIIMX BBIBOJAX, MPEKIE YeM
MOJIBECTH UTOT BCEMY HCCIIEIOBAHUIO.

KomMOwunanus rimaromna deélat co clioBoM radost (4TO Jajieko He BCerjaa —
koyutokanus K6 ¢ HECOB ¢opMoii riarosa) obHapykeHa B UHK 248 pas,
KOMOUWHaIus ¢ TiaroiioM udeélat (Ho He Bcerma kojutokanus KS ¢ COB
hopMoii) — 665 pas.

[Ipu onucaHuy rpaMMaTHUYECKUX OCOOEHHOCTEH 3THX KOJUIOKALUNA OT-
MEYaJIOCh MCIOJIb30BAHUE HAKIIOHEHUH, TUila U AP. (Chlapée, délas mi (radost).
AXKarlovi to jde, tak at’ zpiva a déla lidem (radost), dokud mfize.), BBEJCHUE B TIpE-
JIO)KEHUE CHHTAKCUYECKOTO «(POpMAaITbHOTO CYOBEKTa» — MECTOUMEHHS o,
aKTaHTa-OeHU(UIIMAHTA, ATPUOYyTa K KITIOUEBOMY CIIOBY (Cim vzneiengiji se tvafil,
tim vétsi (radost) to délalo teté Nékdy ji to délalo ndramnou (radost).), UCIIOJIb30BAHUE
CUHTAKCUYECKMX KOHCTPYKIMH ¢ cyObeKTOM-UH®D (Déld mi (radost) objevovat
Zivot ve viem kolem nas ) ¥ ¢ (popMoit rad (Cht&l jsem, protoze rad délam lidem (radost),)
BO3JIeHCTBUE MOAATbHON PyHKIMHU (J4 se snazim délat (radost) pordd).

OOHapyKUIIOCh, YTO apCEeHaI UCTOUYHMKOB PAJIOCTU MOWCTHUHE Oe3rpa-
HUYEH: PaJOCTh MOXET BBI3BIBATHCS COBEPIIEHHO KOHKPETHBIMHU BEIIaMU
(MuIma) ¥ KOHKPETHBIMU TIPEIMETAMU B METOHUMUYECKOW (PYHKIIMH (9KpaH
menesu3opa — B 3HAUYECHUU JI0OUMb CMOMpems menesu3op), HoO 3TO MOTYT
OBITh M a0CTpaKTHBIE CYITHOCTH (onmumu3zm) U T. 1.

(Radost) ji délala parkova pizza, koblihy a televizni obrazovka, na kterou koukala,

Ale musim pfiznat, ze mi déla (radost) vidét vas, jak jste se priblizili ke §tésti, nez jsem se tu
objevila ja.

Délalo mu (radost) proménit vnéj§i chaos v poeticky potradek.

Optimismus hra¢t mi déla (radost), je to lepsi, nez kdyz se na zapas netesi

K naubosnee TUNMUYHBIM KOHTEKCTaM (yHKIIMOHUpoBaHus K5 Hago ot-
HECTH €€ UCIIOJIB30BAHHEC BO (bpa3ax JOCTATOYHO a0JIOHHOTO THUITIa, HCKUX
peueBbIX (hopMysax, KOTOpbIE HETb3s OTHECTH K MPOMO3UIIMOHHBIM (pase-
MaM, HO MMPUBBIYHOCTH KOTOPLIX, OJHAKO, OINYIIACTCA HOCUTCIIAMU A3bIKA:

,»,Mohu - li vam tim udélat (radost) ...,” ekl tiSe

Prece jste pfisly, dévcata | Udélaly jste mi naramnou (radost)!

Rada bych ti v tom vyhovéla, kdyZ ti to udéla (radost), jenze potiz je v tom,
PerHHprIM NpEACTABIACTCA HUCIIOJIBb30BAHUC KOJUIOKAIMH B KOM6I/IH3,I_II/II/I
C MOJAJIBHBIMHU TIJIarojiaMu, K 4HCIY KOTOPBIX MOXHO OTHCCTH H TIJIar'OJIbI
C 60Hee BBIPpAXKCHHBIMHU CaAMOCTOSATCIbHBIMHU 3HAUCHUSAMH, KAdK B IICPBBIX
JIBYX IIpUMepax:

Hrozné si pral udélat Sare (radost) tim, Ze si ziska piizen jejiho otce

a obcas se snazZime udélat jeden druhému (radost) a to me¢ vic nez potésilo.
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tak néjak jsem ji chtél udélat radost a koneckoncti (radost) i sdm sobé

IIpu cpaBHennu koyutokanuwii K5 ¢ COB u K6 ¢ HECOB hopmamu
IJ1aroJ0B Mbl, OJJHAKO, HE CMOTJIM OOHAPYKUTh HUKAKUX TPAMMATHYECKUX
UM CEMAHTUYECKUX MPUYHMH, OOBSCHSIIOMMX O0Jiee BBICOKYIO YaCTOTHOCTH
COB dopmsbl. Eciin UCKITIOUNTE W3 HaIlero moJis 3peHus ppasemsr ®3-4-5 u
HEKOTOPBIE SIBJICHHSI CKOpee MParMaTHYecKoro xapakrepa (4acThila-MecTo-
UMEHHE fo, peueBbie (OPMYIIBI), TO MOXHO IMOJONTH K 3aKITIOUYCHHIO, YTO
camu Kosutokaruu K5-6 sBasitoTcst 1OCTATOYHO HEUTPAIbHBIMU, U TOTOMY,
OYEeBUIHO, HANOOJEEe PACITPOCTPAHEHHBIMHU CPEJICTBAMU BBIPAKEHUS 3HAUE-
Hus K-IN, K-DUR, a 111 KOHTEKCTOB MX YIOTPeOJIEHUS XapaKTepHaA IMPExKIe
BCETO HAPPATUBHOCTA.

ITIpexne yem nmepelTH K KOJUIOKALIMM CaMOM BBICOKOW YaCTOTHOCTH —
K3 c rmaronom mit — ykaxxeM Ha HEOOJIBIIYIO TPYIITy KOHTEKCTOB C KOJIIO-
Kanuei toro ke 3Hauenws. Kosutokaumsi vychutnat (radost) crout, ode-
BUJIHO, OJIM)KE BCEro K caMOM J4acTOTHOM KoJutokaumu K3 mit radost co 3Ha-
yeHneM DUR, TOJIBKO OTJMYAETCS OT Hee TOH «0Opa3sHOCTHIO», KOTOPYIO
COO0IIaeT MpsIMOE 3HAYECHHE Tarojia (HEUYTO BPOJE CMAKOB8AMb, XOTS CIIO-
BapHBIH 3KkBUBaJIeHT B UCP — Hacaasicoamucs).

nejen se ucit, ale také vychutnat (radost) z harmonické realizace specifickych

préci jim umozni 1épe vychutnat (radost) z déti a neneurotizovat se moznostmi

(Radost) ze vstupenky si mohli vychutnat
EcrecTBenHO, ABa ¢ HEOOIBIINM JECITKA TPUMEPOB HA UCIOJIH30BaAHUE JAH-
HoM koimokauuu (B COB 1 HECOB ¢opmax) B CpaBHEHHUU C YACTOTHOCTBIO
2619 mnsa K3, 1. e. B 100 pa3 Gomblieid, BpsiI JIM MOTYT CBHACTEIILCTBOBATD O
KaKOU-TO «KOHKypeHImm» 1j1s K3 co CTOpOHBI JaHHOW KOJUIOKAIIMM, HO
caMO ee Hamuyue yOeXIaeT Hac B TOM, UTO IIUPOKO YIMOTpeOUTETbHOE
CYIIIECTBUTEIIbHOE a0CTPAKTHOTO 3HAYEHMS, HECYIEe B SI3bIKE OOIBIIYIO
HOMHWHATHUBHYI0O 1 KOMMYHHKATHUBHYIO Harpy3Ky, HE OCTAHABJIMBAET CBOM
BBIOOD TOJIPKO Ha ONPENEICHHOM THIIE [IATOJIbHBIX MAPTHEPOB, & HUIIET
TaKOro MapTHEpPa B COOTBETCTBHU CO CBOMMH BBIPA3UTEIILHBIMHU IMOTPEO-
HOCTSIMU KaK CpEIH «OIYCTOIIEHHBIX», «IIOYTHU-YUCTO» (PYHKIIMOHAIBHBIX
raaroios (mit, dat, dostat, délat), T. €. «IPOCTBIX», TaK U CPeIH OOJIEE «CIIOXK-
HBIX», crienuduyeckux mo (GopMe M MO 3HAYEHUIO, TP 3TOM BHYTPEHHSS
MeTaOPUIHOCUTh CaMOTO TJIaroja MOXET OKa3aThCsl BBITOJHBIM CpEJI-
CTBOM HOMMHAIIMU HYKHOTO «33aIaHHOTO CMBICTIA».

ITocne Toro, kak MbI MOMBITAINCH, BBIOMpas HanboJiee XapaKTepHbIE
KOHTEKCTBI, HCCIENOBATh YCIOBHUSl YIOTpPeOJIeHUs BepOO-HOMUHAIBHBIX
KOJUTOKAIIMM CYIIECTBUTEIBLHOTO radost, Mbl TOJOULIN K Kojutokaruu K3
C YaCTOTHOCTBIO, BO MHOT'O pa3 MPEBBIIIAIONIEN YaCTOTHOCTh BCEX JOCENe
OINMCAHHBIX KOJOKAlM — BMeCTe B3SThIX. Jlaxke ecrii Mbl BBEIEM KAKHE-TO
MaTeMaTUYeCKUE MOMPAaBKU Ha HETOYHOCTh HAIlled CTATUCTUKHU, HAIO MpHU-
3HATh, YTO TOYTH KaXKABIM UYETBEPTHIA clydail ymoTpeOJieHusl CyIecTBU-
TENIBHOTO radost B YEHICKOM fA3bIKE MPUXOAUTCA HAa [aHHOE IJIaroJibHOE
coueranue. [logpobHo omucats mopsaka 2500 KOHTEKCTOB — 3ajiaua, Ko-
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HEUYHO €, HEBBINOJIHMMAs B paMKax HaIero HCCACIOBAaHUS W HAIUMU,
TPaAUIIHOHHO-(UIOJIOTMYSCKUMH MeTOaMHU. ECTeCTBEHHO, TPH TAKOM 00b-
eMe MaTepHaja MOXHO OBUTO ObI 00paboTaTh €ro CTaTUCTHYECKH C TOUKH
3pEHUs BBISBIICHHS! MAHHBIX YIIOTPEONCHUS OTHCIBHBIX I'PaMMaTHUYECKHUX
(hopM 000OHMX KOMITOHEHTOB (T. €. HAJIMYMUE/OTCYTCTBUE U 4YUCIO (HOPM BCEX
IJ1arojIbHBIX W MMEHHBIX KaTeropuii). OgHAKO MBI 3TOrO0 HE AeNajid, BO-
MEPBBIX, IIOTOMY, O OBIO OBl O0OpaboTaTh €ro CTaTUCTHYECKH C TOYKH
3peHUs BBISIBIICHHS MAHHBIX YIIOTPEOJCHUS OTHACIBHBIX I'PAaMMAaTHUYCCKHX
dhopM 000MX KOMIIOHEHTOB (T.. HAJU4YUE/OTCYTCTBHE U YHCIO (OPM BCEX
IJ1arojIbHBIX U MMEHHBIX KaTeropuii). OgHAKO MBI 3TOr0 HE AeNajid, BO-
nepBbIX, mSitelova a kol. 1985) — Ttakue, kak yactoTHocTh HACT, BY] u
ITPOIIl BpeMeHU, HAKJIOHEHUM U T. A. BO-BTOpPBIX, TaMm, Ile 3T JaHHbIC
MOrau Obl okazaTbes crienuduueckumu (odeBuaHo, EJJ m MH yucio s
WMEHHOTO KOMITOHEHTA MOKaXeT OOIBIIYI0 TUCIIPOIOPIINIO), 3Ta pa3HUIIA
HE IMPEICTABIIACTCS HaM MTOKA3aTEIbHOM C TOUKH 3PEHMST HAIIMX UHTEPECOB,
Tak Kak B mpuMepe ¢ EJl 1 MH 4nciaoM momadepKHyna Obl TOJIBKO Pa3HUILY
MEXIY OBYMS Pa3INYHBIMU 3HAYCHHUSMH CYIIECTBUTEILHOTO (HE 3MOIHUS, a
TO, YTO €¢ BhI3bIBaeT). CTaTHCTHKA, MPEACTABIISIONIAsICS HAM ITOKa3aTelIb-
HOW C TOUKHU 3PEHMS HAIMX 3a7ady, KacaeTcsl, HalpuMep, Toro (akra, 4to
kosutokanus K1 ¢ BBICOKOYAaCTOTHBIM CaMUM 10 ceOe TIraroiaoM dostat TIpe-
crasiieHa B YHK Bcero xommuectsoM 3, a K3 — unciaom okomno 2500, tak
Kak 3a 3TOM CTATHCTHUKOH KpoeTcs IMpoOjeMa BBIACHEHUS IPUYHH, ITOUYEMY
3HAYEHWE WHXOATUBHOCTU BBIPAXKAETCS TaK PEAKO B CPaBHEHUM CO 3Ha-
YEHUEM TyPATUBHOCTH.

Kommokamus K3 gomyckaeT ucroiab30BaHKHE BCEX BPEMEH, JIMIl, HAKJIO-
HEHHUH, BBOJI MAacChl aTpHOYTOB, KBaJU(PUKATOPOB M aKTAHTOB, CO3IAcT
peueBbie 1a0JI0HBI (,,To mite (radost), ze? To z vas musi mit Zena (radost), ekl Rykr),
WHaYe TOBOPS — HCIOIb30BaHNE 3TOM KOJUIOKAIIUKM YHUBEpcajabHO. OHO He
MOET OBITh APYTUM, HE MOXKET OTPAHUYHUTHCS TOJIBKO KAaKUMH-TO OIIpee-
JICHHBIMH paMKaMH U YCIIOBUSIMH, KaK MbI HAOJIFOAAJIN 3TO B CITydae MHOTHX
IPYTUX KOJUIOKAIUM, MOCKOJbKY KaK YHHBEPCAJIbHOCTb, HEMapKUPOBAH-
HOCTBb €r0 IypaTUBHOTO 3HAYCHUS (PpaJoCTh MMEET MECTO), TaK M IKCTpe-
MaJIbHO BBICOKAas YacTOTHOCTh OOOMX KOMITIOHEHTOB caMHMX ITO0 cebe u
B KOMOMHAIIUK APYT C APYTOM JEHAaloT 3Ty KOJUIOKAIIUIO YHHBEPCAJIbHOM
B YIIOTPEOJICHUH.

6. BoiBoanI

PesynbraThl uccenoBaHus KOJUIOKAIIMN CYIIECTBUTEIBHOTO radost 1o-
Ka3aJld, YTO HE TOJIPKO JC(HUHMIIMS ITOTO CIOBA B TOJIKOBOM CJIOBape, HO U
cTaThu paszeM u KBazudpazem ¢ 3TUM c1oBoM B CUDU HYKTAIOTCS B KOP-
pexiuu. IlpencraBisieTcss HenenecooOpa3HbIM paccMaTpuBaTh mpobiieMa-
TUKY BepOO-HOMMHAIBHBIX KOJUIOKAIMM B paMKax JIMHTBUCTUYECKOUW aHC-
LUTUTAHBI, HOCAIIEH YK€ TpaJIuIIMOHHOE Ha3BaHWEe ¢hpaszeonoeuu. T1oTBITKH
U3y4YaTh KOJUIOKAIUU TOIBKO B PAMKax 3TOW AUCIUIUIMHBI MPUBOAAT K HeE-
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MIPAaBOMEPHBIM MCKAXEHHSIM, TaK KaK CyTTepUPYIOT MPEICTABIEHHE O HEKON
HCKJTIOUUTENIBHOCTH 3TUX HAJICIOBHBIX €AMHULL JIeKcMKoHa. Kommokanuu He
BUSITCS HAM aHOMAJIBHBIMHM COYETAHUSMU JIEKCEM, a BUIATCS COUETAHUSIMU
BITOJIHE pe2yiApHbIMU, YTO HE MEIIAET UM OBITh COUYETAHUSIMH YCTOHYUBBIMHU.
HernenecoobpasHo nerneHne coueTaHuii JeKCeM Ha pe3Ko OoYepyeHHBIe Kiac-
CBI, a TIOJIe3HEee MPEACTABIICHHUE JIEKCHYECKON KOMOMHATOPUKHU B BUAE MPO-
Hecca WIN MIKaIbl HOTEHIIUATBHBIX HOMIHATHBHBIX BO3MOXHOCTEH. AHAIN3
MaTepuaia IoKasall, YTO COYETAEMOCTh IJIaTola U CYIIECTBHTEIHHOTO
aOCTPaKTHOTO 3HAYEHUS THUIIA HA3BAHUN SMOILMI BCErJja MOTUBHUPOBAHO Ce-
MaHTUYECKH, HO TIPOUCXOIUT ITO HE MMOTOMY, YTO CAMOCTOSITEIIbHbIC 3HAYE-
HUS TJ1aroJbHOTO U MIMEHHOTO KOMIIOHEHTa 00s3aTeIbHO COJepKaT KaKue-
TO CEMBI, MPOUCXOSIINE U3 UX TOTMYECKON M BEIIHON MPHUPOABD», KOTO-
pBIe 3apaHee «IIpeJOoTpeNeNieHb» K B3aUMHOM CEJeKIMH, a KaK Obl «Hao-
6opot». Eciii mmeeTcst Wiy BOSHUKAeT HOMHUHATHBHAS TOTPEOHOCTH BBIpaA-
KEHUSI HEKOETO «3aJJaHHOTO CMBICIIA», HAIPUMEDP, HTHXOATHBHOTO 3HAYEHUS
TUNA «IaHHAS SMOIMS HAUNHAET UMETh MECTO», TO M3 OIPEIEIEHHOTO KJtac-
ca TJIaroJIoB CyIIECTBUTENIBHOE — HMs SMOIIMH «BbIOEpeT cebe» TOro miu
MHOTO HEOOXOAMMOTro KOJUIOKAIIMOHHOTO MapTHepa (IoueMy YCTOMYMBO
MMEHHO €ro, a He «cocefa» IO KJIAaccy — 3arajaka, HO He B CMBICIIE «Ka-
MIPU30B y3yca», a B CMbICJIE OTPAHUYEHHOCTH HAIIUX IMO3HAHUU IS ee pas-
rajJIku Ha HACTOSIIMI MOMEHT), HO IIPH 3TOM TOXE CAMOE€ MMS IMOLIUU MO-
XKeT BhIOpaTh cebe B MapTHEPHI HA MEPBBIN B3I M COBEPIICHHO «HEOXU-
JAHHBIID TJIATr0JI, KOTOPBIH, OJJHAKO, B CIyYae y3yaIu3aliu (CTaTHCTUYECKU
MOATBEP)KACHHONW OOBIYHOCTU yHOTpeOseHus) OyleT BhIHYKIEH U3MEHUTh/
pacHIMPUTh CBOE 3HAYEHHE B COOTBETCTBUU C «3aJaHHBIM CMBICIIOM.

Konnokauu B Kopiyce MO3BOJIWIN OTMETUTh OOJBIION BEC WHIUBU-
JyaJIbHOTO, «aBTOPCKOT'0», «HEOXUJAHHOr0» Ha (OHE MPOTOTUIIMYHOTIO,
YCTOHYMBOTO, Y3YaJIbHOI'0. DTO CBUAETEIBCTBYET 00 OrPOMHON 3HAUMMOCTHU
MOTEHIMATbHOTO B E€CTECTBEHHOM S$3bIKE, a TaKXe U O HEOOXOIUMOCTH
M3y4aTh €ro HapaBHE C MPOTOTUITNYHBIM.

CraTuCTHKa U KOHTEKCTyaJIbHbIE OCOOCHHOCTH YMOTpPeOJIeHHs KOJUIO-
Kaluil cTaBAT 3a7auy pa3pabOTKU METOJOJIOTUU COCTABIIEHUS CTaTHCTUYe-
CKM OOOCHOBAHHBIX KOJUTOKAIIMOHHBIX MAapajurM ISl KaXXA0ro aOCTpakT-
HOT'O CYUIECTBUTEIBHOTO OTAEIBHO, T.€. IMOATBEPXKIAETCS MOTPEOHOCTH
JaTIbHENIIEro M3y4YeHUs: BepOO-HOMHUHAIBHBIX M APYIMX KOJUIOKAIMH co-
BPEMEHHOI'0 YEIICKOrO s3bIKa Ha 0a3e OOBEKTHUBHBIX JaHHBIX Yemickoro
HaIMOHAJIBHOTO Kopityca. Pabora e ¢ Takumu OOJbIINMH 00beMaMK JaH-
HBIX TpeOyeT B CBOIO OuUe€peIb HOBBIX, B YACTHOCTH aBTOMAaTH3MPOBAHHBIX,
METO/IOB JIMHI'BUCTHUECKON 00pabOTKH SI3bIKOBOTO MaTepHaa.
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